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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda ta’lim tizimining
globallashuvi va bilimlarga asoslangan jamiyatning shakllanishi sharoitida
talabalarning mulogot madaniyatini rivojlantirish muhim vazifalardan biri sifatida
e’tirof etilmoqda. Ta’limning xalgaro miqyosda integratsiyalashuvi oliy ta’lim
muassasalarida talabalarni zamonaviy ijtimoiy-madaniy muhitga moslashtirish,
madaniyatlararo mulogotga tayyorlash hamda kelajakdagi kasbiy faoliyati uchun
zarur kompetensiyalarni shakllantirishning samarali metodlarini ishlab chigishni
tagozo etmoqda.’ Jumladan, Iqtisodiy hamkorlik va taraqqiyot tashkiloti (IHTT)
tomonidan 1ilgari surilayotgan xalgaro ta’lim dasturlarida fan, texnologiya va
innovatsiyalar yutuqglaridan ta’lim jarayonida keng foydalanish, talabalarning
kommunikativ, ijtimoiy va kasbiy ko‘nikmalarini rivojlantirish hamda oliy ta’lim
mazmunini zamonaviy talablar asosida takomillashtirish zarurligi ta’kidlanmoqda.

Dunyoda pedagogik tadgiqotlar bilan shug‘ullanuvchi ko‘plab ilmiy markazlar
va muassasalar faoliyati ta’lim-tarbiya jarayonining samaradorligini oshirish, o‘quv
dasturlari va darsliklar mazmunini yangilash hamda talabalarning kommunikativ
kompetensiyalarini rivojlantirishga qaratilgan. Ta’lim sifatini xalqaro standartlar
darajasiga olib chiqish, talabalarning funksional savodxonligi, kreativ fikrlashi va
mulogot madaniyatini rivojlantirish masalalari bo‘yicha keng ko‘lamli ilmiy
izlanishlar olib borilmogda. Shu bois, talabalarning mulogot madaniyatini
shakllantirish, ularning tayanch va fanga oid kompetensiyalarni amaliy faoliyatda
qo‘llash qobiliyatini rivojlantirish, ijodkorlik va tashabbuskorlik salohiyatini
ro‘yobga chiqarishga xizmat qiluvchi ta’lim muhitini yaratish bilan bog‘liq
tadqgigotlar dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda xorijiy tillarni o‘qitish sifatini oshirish, ta’lim
jarayoniga ilg‘or pedagogik va ragamli texnologiyalarni joriy etish, xalgaro
standartlarga mos o°‘quv-metodik ta’minotni  yaratish hamda chet tili
o‘qituvchilarining kasbiy-kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirishga alohida
¢’tibor qaratilmoqda. Amalga oshirilayotgan islohotlar yoshlarni  mustaqil
fikrlaydigan, ijtimoiy faol, turli millat va madaniyat vakillariga hurmat bilan
munosabatda bo‘ladigan hamda madaniyatlararo muloqotga tayyor shaxs sifatida
tarbiyalash zaruratini ifodalaydi.> Shu jihatdan bo‘lajak chet tili o‘gituvchilarining
sotsiolingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirish alohida ahamiyat kasb etadi. Bu esa, oliy
ta’limga autentik materiallar, madaniyatlararo mulogot topshiriglari, ragamli vositalar
va refleksiv baholash usullarini integratsiyalash asosida mazkur kompetensiyani
rivojlantirish metodikasini takomillashtirish zaruratini talab etmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi, O‘zbekiston Respublikasining 2020-
yil 23-sentabrdagi O‘RQ-637-son “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonuni, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-son «“O‘zbekiston — 2030”
strategiyasi to‘g‘risida»gi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ—-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan
keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil 27-fevraldagi PQ-4623-son “Pedagogik ta’lim

L UNESCO. Towards Knowledge Societies: UNESCO World Report. — Paris: UNESCO Publishing, 2005. — 226
2 Mirziyoyev Sh.M. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining BMT Bosh Assambleyasining 72-sessiyasidagi nutqi. Nyu-York, 2017-
yil 19-sentabr
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sohasini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ—
5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi
312-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur sohaga oid boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada Xizmat
qgiladi.

Tadgigotning Respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga muvofiqligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining “I. Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Respublikamiz olimlaridan xorijiy
tillarni o‘qitish, kommunikativ kompetensiyani shakllantirish va bo‘lajak chet tili
o‘qituvchilarini kasbiy faoliyatga tayyorlash masalalari J.Jalolov, O‘.Hoshimov,
[.Yoqubov, G°Rahimov, Sh.Safarov, N.Mahmudov, D.Ashurova, M.Galiyeva,
F.Rashidova, D.Hoshimova® va boshgalarning tadgigotlarida yoritilgan.

Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi mamlakatlari olimlaridan Y.Passov, [.Bim,
N.Galskova, N.Gez, E.Solovova, S.Ter-Minasova, V.Safonova, Y.Vereshchagin,
V.Kostomarov, A.Berdichevskiy* va boshgalar tomonidan chet tilini kommunikativ
o‘qitish, til va madaniyatning o‘zaro alogadorligi, lingvomamlakatshunoslik,
sotsiomadaniy kompetensiya hamda madaniyatlararo mulogotni shakllantirishning
nazariy va metodik asoslari o‘rganilgan.

Xorijiy olimlardan D.Hymes, J.Gumperz, M.Canale va M.Swain kommunikativ
kompetensiyaning grammatik, sotsiolingvistik va strategik tarkibiy qismlarini
belgilagan, L.Bachman, M.Halliday, C.Kramsch hamda M.Byram, M.Celce-Murcia
kommunikativ kompetensiyaning takomillashtirilgan modelini ishlab chiggan.

3 Jalolov J. Chet til o‘qitish metodikasi: darslik. — Toshkent: O‘gituvchi, 2012. — 432 b. Hoshimov O°., Yoqubov 1.
Ingliz tili o‘gitish metodikasi: o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Sharg, 2003. — 304 b. Rahimov G°. Ingliz tili
O‘zbekistonda: sotsiolingvistik va pragmatik ko‘rsatkichlar: monografiya. — Toshkent: Tamaddun, 2017. — 268 b.
Safarov Sh. Pragmalingvistika: monografiya. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. Mahmudov N.
O‘qituvchi nutqi madaniyati. — Toshkent: Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxonasi nashriyoti, 2007.
Ashurova D. U., Galieva M. R. Text Linguistics: coursebook. — Tashkent: Turon-lgbol, 2016. — 324 p.

Ashurova D. U., Galieva M. R. Stylistics of Literary Text. — Tashkent: Turon-Igbol, 2016. — 272 p. F. Rashidova
“O‘zbekiston uzluksiz ta’lim tizimida CEFRni tatbiq etishning konseptual-metodik asoslarini takomillashtirish (ingliz
tili misolida)” aBroped. nok.aucc. 2017 y, 28 b. Xamumosa JI.V. JIMHrBOAUAAKTHYECKHE OCHOBBI U3yUYEHUSI JTAKYH B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOr0 (hYHKIIMOHHPOBAHUSI PYCCKOTO SI3bIKa MEXKBSI3BIKOBOI B3ammojeiicTBuii: pok.aucc. 2007.—
209 6;

* TlaccoB E. M. KOMMYHHKATHBHBIA METOX OOYUEHHS HHOA3BIHOMY TOBOPEHMIO. — 2-¢ u31. — Mocksa:
IIpocBemenue, 1991. — 223 c. bum U. JI. Teopust u mpakTtuka oOydeHHsT HEMEIKOMY S3bIKY B CpPEIHEH IIKOIe:
npoOiieMbl U niepenekTuBbl. — MockBa: [Ipocsemenue, 1988. — 256 c. 'anbckosa H. J1., I'e3 H. . Teopus oOyuenus
MHOCTPaHHbBIM s3bIKaM. JIMHrBOJMIaKTHKA M METOAMKa: yueOHoe mocodue. — 3-¢ m3z., crep. — MockBa: Akajemus,
2006. — 336 c. Conorosa E. H. Meronuka o0ydeHHss HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM: 0a30BBIN KypC JEKIHUHA. — 2-€ W31, —
Mockga: IIpocsemenue, 2003. — 239 c. Tep-Munacosa C. I'. SI3bIKk M MEXKyJIbTypHass KOMMYHUKanus: ydeOHOe
nmocobue. — Mocksa: Crnoo/Slovo, 2000. — 261, [1] ¢. Cadonosa B. B. ConnokynbTypHBIH MOIX0J K 00YIESHHIO
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK CHEUWaJbHOCTH: JHC. ... O-pa mex. Hayk: 13.00.02. — Mocksa, 1992. — 528 c. +
npuioxenus: ¢. 529-672. Bepeuwarun E. M., Koctomapo B. T'. SI3bIk W KynbTypa: JHMHTBOCTPAHOBEICHHE B
NPENo/IaBaHNU PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO: METOAMYECKOE PYKOBOACTBO. — 4-¢ W31., mepepad. ¥ Jom. —
Mocksa: Pycckuit s3pik, 1990. — 246, [1] c. bepauueckuit A. JI., ['maunarynmua U. A., TapeBa E. I'. Meroauka
MEKKYJIbTYPHOTO MHOS3BIYHOTO 00pa30BaHMs B By3e: yueOHoe rnocobue / mox obmt. pexa. A. JI. bepnuueBckoro. — 2-
n3g. — Mocksa: @®JIMHTA, 2020. — 368 c.
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K.Hyland, J.Swales, A.Johns va T.Lillis> tadgiqotlarida yozma nutq, akademik
diskurs, yozma janrlar hamda matn yaratishning ijtimoiy-kommunikativ xususiyatlari
o‘rganilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
Buxoro davlat pedagogika instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Pedagogika
sohasiga oid muammolarni bartaraf etish hamda zamonaviy yondashuvlarni
amaliyotga joriy etish” (2023-2026-yy.) mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida
bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi yozma madaniyatlararo muloqotni o‘rgatish jarayonida
talabalarning  sotsiolingvistik ~ ko‘nikmalarini  rivojlantirish ~ metodikasini
takomillashtirishdan iborat.

Tadqiqot vazifalari:

talabalarni yozma madaniyatlararo mulogotga tayyorlashning nazariy-metodik
tamoyillarini ilmiy asoslash;

talabalarning yozma kommunikativ faoliyatini ta’minlovchi sotsiolingvistik
ko‘nikmalar tarkibini aniglashtirish;

talabalarning  sotsiolingvistik ~ ko‘nikmalarini  rivojlantirish ~ modelini
takomillashtirish;

talabalarning  yozma  madaniyatlararo  mulogotdagi  sotsiolingvistik
ko‘nikmalarini baholash mezonlarini takomillashtirish.

Tadgiqgotning obyekti sifatida talabalarni yozma madaniyatlararo mulogotda
ishtirok etish jarayoni tanlab olinib, unda Buxoro davlat pedagogika instituti, Navoiy
davlat universiteti va Nizomiy Ganjaviy nomidagi O‘zbekiston milliy pedagogika
universitetining xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili) ta’lim yo‘nalishi 3-bosgichning
585 nafar talabasi jalb gilingan.

Tadgiqotning predmetini talabalarning yozma madaniyatlararo mulogotni
amalga oshirishlarini ta’minlaydigan sotsiolingvistik ko‘nikmalarini takomillashtirish
metodikasining mazmuni, vositalari, texnologiyalari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot jarayonida pedagogik kuzatuv, suhbat,
so‘rovnoma, ekspert baholash, test, qiyosiy tahlil, umumlashtirish, modellashtirish,
natijalarni matematik-statistik gayta ishlash metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

talabalarni yozma madaniyatlararo mulogotga tayyorlashda sotsiolingvistik,
madaniyatlararo, kompetensiyaviy, kommunikativ va harakatga yo‘naltirilgan
yondashuvlarni yozma diskurs yaratish jarayoniga integrativ tatbiq etishning nazariy-
metodik tamoyillari ilmiy asoslangan;

®> Hymes D. H. On Communicative Competence // Sociolinguistics: Selected Readings / ed. by J. B. Pride, J. Holmes. —
Harmondsworth: Penguin, 1972. — P. 269-293. Gumperz J. J. Discourse Strategies. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1982. Canale M., Swain M. Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second Language
Teaching and Testing // Applied Linguistics. — 1980. — Vol. 1, No. 1. — P. 1-47. — DOI: 10.1093/applin/I.1.1.
Bachman L. F. Fundamental Considerations in Language Testing. — Oxford: Oxford University Press, 1990. — 408 p.
Halliday M. A. K. Language as Social Semiotic: The Social Interpretation of Language and Meaning. — London:
Edward Arnold, 1978. — 256 p. Kramsch C. Context and Culture in Language Teaching. — Oxford: Oxford University
Press, 1993. Byram M. Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence. — Clevedon: Multilingual
Matters, 1997. — 124 p. Celce-Murcia M., Dérnyei Z., Thurrell S. Communicative Competence: A Pedagogically
Motivated Model with Content Specifications // Issues in Applied Linguistics. — 1995. — Vol. 6, No. 2. — P. 5-35. —
DOI: 10.5070/L462005216. Hyland K. Second Language Writing. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003.
— 299 p. Swales J. M. Genre Analysis: English in Academic and Research Settings. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1990. Johns A. M. Text, Role and Context: Developing Academic Literacies. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1997. Lillis T. M. Student Writing: Access, Regulation, Desire. — London: Routledge,
2001. — 208 p.
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talabalarning yozma kommunikativ faoliyatini ta’minlovchi sotsiolingvistik
ko‘nikmalar tarkibi nutq registri, pragmatik moslik, kommunikativ niyat, murojaat
strategiyalari, nutqiy etiket, ijtimoiy rollar, madaniy qadriyatlar va diskursiv
me’yorlarning o‘zaro uyg‘unligini ta’minlovchi lingvodidaktik komponentlar asosida
aniglashtirilgan;

talabalarning sotsiolingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirish modeli autentik
kommunikativ vaziyatlar, professional-pedagogik yozma janrlar, telekollaboratsiya,
ragamli ta’lim resurslari va sun’iy intellekt asosidagi individual teskari alogani
motivatsion, kognitiv, amaliy, refleksiv hamda integrativ bosgichlarda
uyg‘unlashtiruvchi “InterWrite—Socio Tech” mualliflik texnologiyasini joriy etish
orgali takomillashtirilgan;

talabalarning  yozma  madaniyatlararo  muloqotdagi  sotsiolingvistik
ko‘nikmalarini baholash mezonlari sotsiolingvistik moslik, pragmatik kompetentlik,
madaniyatlararo  sezgirlik, diskursiv  yaxlitlik, yozma janrga muvofiglik,
kommunikativ samaradorlik, lingvistik moslik, refleksivlik, ragamli yozma mulogot
va professional-pedagogik diskursni gamrab oluvchi integrallashgan diagnostik
indikatorlar hamda darajaviy ko‘rsatkichlar asosida takomillashtirilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini o‘qitish metodikasi fanini sotsiolingvistik
va madaniyatlararo yondashuvlar asosida tashkil etishga mo‘ljallangan o‘quv-
metodik ta’minot ishlab chiqilgan hamda ta’lim jarayoniga joriy etilgan;

60111800 — Xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili) ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun
yozma savodxonlik, kommunikativ moslashuvchanlik, pragmatik muvofiglik va
madaniyatlararo muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirishga garatilgan “Madaniyatlararo
muloqot” darsligi ishlab chiqilgan va oliy ta’lim amaliyotida foydalanishga tavsiya
etilgan;

talabalarning yozma madaniyatlararo mulogot jarayonidagi sotsiolingvistik
ko‘nikmalarini bosqichma-bosqich rivojlantirishga mo°‘ljallangan “InterWrite—Socio
Tech” mualliflik pedagogik texnologiyasi ishlab chiqilgan;

talabalarning sotsiolingvistik ko‘nikmalari rivojlanganlik darajasini aniglashga
xizmat giluvchi baholash mezonlari, diagnostik indikatorlar, topshiriglar majmuasi va
darajaviy ko‘rsatkichlardan iborat monitoring vositalari ishlab chiqilib, tajriba-sinov
jarayonida amaliyotga tatbiq etilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi o‘rganilayotgan muammoga ilmiy-
pedagogik nuqtayi nazardan yondashish; xorijiy va mahalliy olimlarning chet va
ingliz tillarini o‘rgatish sohasida to‘plangan tajribasiga tayanish; ta’lim vazifalariga
mos metodlarni qo‘llash; ilmiy jurnallarda chop etilgan maqolalarda hamda xalgaro
va respublika konferensiyalardagi ma’ruzalarda tadqiqot mazmunini yoritilishi bilan
ta’minlandi. Tajriba-sinov ishlarining ishonchliligi hamda olingan natijalarning
matematik-statistik tahlil usullari yordamida qayta ishlanganligi bilan ham
tasdiglanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgigot natijalarining ilmiy ahamiyati yozma madaniyatlararo mulogotni
o‘rgatishda talabalarning sotsiolingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirishning nazariy-
metodik asoslari takomillashtirilgani, sotsiolingvistik ko‘nikmalarning mazmuni,
tarkibiy komponentlari, mezon va ko‘rsatkichlari aniqlashtirilgani hamda metodik
modelning ilmiy asoslangani bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati talabalarning sotsiolingvistik
ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan “InterWrite—Socio Tech” mualliflik
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texnologiyasi, mashglar tizimi, autentik kommunikativ topshiriglar, ragamli vositalar
va baholash mezonlari ishlab chiqilgani hamda ulardan bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarini tayyorlash va o‘quv-uslubiy ta’minotni takomillashtirishda
foydalanish imkoniyati bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Yozma madaniyatlararo mulogotni
O‘rgatish  jarayonida talabalarning sotsiolingvistik ko‘nikmalarini  oshirish
metodikasiga oid olingan ilmiy natijalar asosida:

talabalarni yozma madaniyatlararo mulogotga tayyorlashning nazariy-metodik
asoslari sotsiolingvistik, madaniyatlararo, kompetensiyaviy, kommunikativ va
harakatga yo‘naltirilgan yondashuvlarni yozma diskurs yaratish jarayoniga
integratsiyalash asosida takomillashtirilgan tavsiyalardan oliy o‘quv yurti bakalavriat
ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun tayyorlangan “Madaniyatlararo muloqot” nomli
darsligining mazmunini boyitishda foydalanilgan. (O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2026-yil 10-fevraldagi Ne 2821-9769-8ad4-
bf63-a166-8802-0553 ragamli ma’lumotnomasi). Natijada, talabalarning yozma
madaniyatlararo muloqot jarayonida uchraydigan sotsiolingvistik xatoliklar va
ularning lingvopragmatik kontekst bilan bog‘ligligi o‘rganilib, kompetensiyani
rivojlantirish mexanizmi takomillashtirilgan;

talabalarning yozma kommunikativ faoliyatini ta’minlovchi sotsiolingvistik
ko‘nikmalar tarkibi nutq registri, pragmatik moslik, kommunikativ niyat, murojaat
strategiyalari, nutgiy etiket, ijtimoiy rollar, madaniy gadriyatlar va diskursiv
me’yorlarning o‘zaro uyg‘unligini ta’minlovchi lingvodidaktik komponentlar asosida
aniglashtirilgan tavsiyalardan Buxoro davlat pedagogika instituti, Navoiy davlat
universiteti hamda Nizomiy nomidagi O‘zbekiston milliy pedagogika universitetida
talabalarning sotsiolingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan yozma
madaniyatlararo muloqotni o‘rgatish amaliyotini takomillashtirishda foydalanilgan
(Oliy ta’limni rivojlantirish va global hamkorlik markazi 2026-yil 11-iyundagi 02/01-
01-525-son ma’lumotnomasi). Natijada, talabalarning yozma madaniyatlararo
muloqot kompetensiyasi, sotsiolingvistik ko‘nikmalari hamda kommunikativ
vaziyatlarga mos nutqiy vositalarni tanlash qobiliyati rivojlangan;

talabalarning sotsiolingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirish modeli autentik
kommunikativ vaziyatlar, professional-pedagogik yozma janrlar, telekollaboratsiya,
raqamli ta’lim resurslari va sun’iy intellekt asosidagi individual teskari aloqani
motivatsion,  kognitiv, amaliy, refleksiv hamda integrativ bosqgichlarda
uyg‘unlashtiruvchi “InterWrite—Socio Tech” mualliflik texnologiyasini joriy etish
orgali takomillashtirilgan tavsiyalardan Qarshi davlat universitetida 2022-2024-
yillarda amalga oshirilgan Toshkentdagi AQSH elchixonasi tomonidan
moliyalashtirilgan “English Access Microscholarship Program” nomli xalgaro grant
doirasida dissertatsiyaning ilmiy natijalaridan foydalanilgan (2026-yil 15-iyundagi
03/4376-sonli SUZ-800-21GR-3181 loyiha rahbari ma’lumotnomasi). Natijada,
talabalarning sotsiolingvistik kompetensiyasi va madaniyatlararo yozma mulogot
ko*‘nikmalari rivojlanib, ingliz tilida pragmatik jihatdan mos va samarali muloqot olib
borish samaradorligi oshgan;

talabalarning  yozma  madaniyatlararo ~ muloqgotdagi  sotsiolingvistik
ko‘nikmalarini baholash mezonlari sotsiolingvistik moslik, pragmatik kompetentlik,
madaniyatlararo  sezgirlik, diskursiv  yaxlitlik, yozma janrga muvofiglik,
kommunikativ samaradorlik, lingvistik to‘g‘rilik, refleksivlik, ragamli yozma
mulogot va professional-pedagogik diskursni gamrab oluvchi integrallashgan
diagnostik indikatorlar hamda darajaviy ko‘rsatkichlar asosida takomillashtirilgan
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tavsiyalardan 2024-2025-yillarda amalga oshirilgan 209131-ragamli Buyuk
Britaniyaning Tashqi ishlar, Hamdo‘stlik va Taraqqgiyot vazirligi hamda Toshkent
shahridagi Britaniya elchixonasi tomonidan moliyalashtirilgan “English and
Inclusion” project within the framework of the “Accelerating English Language
Teaching in Central Asia” (AELLCA) xalgaro loyihasi doirasida foydalanilgan
(Buxoro davlat pedagogika institutining 2026-yil  13-iyundagi  30-son
ma’lumotnomasi). Natijada, talabalarning chet tilidagi yozma madaniyatlararo
muloqot ko‘nikmalarini baholashning aniqligi oshib, sotsiolingvistik xatolarni
aniglash, tahlil gilish va bartaraf etish samaradorligi ta’minlangan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiyaning asosiy mazmuni 2 ta
xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy-uslubiy ish, jumladan, 1 ta darslik, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 7 ta maqgola, shundan 2 tasi xorijiy va 5
tasi respublika jurnallarida chop etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa va
tavsiyalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib uning hajmi
156 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida tadqgiqotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, maqgsad va vazifalari,
obyekti, predmeti yoritilgan, ishning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan. Tadqiqotning ilmiy
yangiligi, amaliy natijalari bayon etilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, izlanish natijalarining amaliyotga joriy etilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan, chop etilgan ilmiy ishlar ro‘yxati va dissertatsiyaning hajmi
to‘g‘risida ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning “Yozma madaniyatlararo muloqotni o‘rgatish jarayonida
talabalarning sotsiolingvistik ko‘nikmalarini oshirishning nazariy asoslari”
nomli birinchi bobida yozma madaniyatlararo mulogot va sotsiolingvistik
kompetensiya tushunchalarining lingvistik hamda pedagogik mohiyati, ularning
o‘zaro aloqadorligi va ilmiy-nazariy asoslari atroflicha yoritilgan. Shuningdek,
sotsiolingvistika, pragmalingvistika va antroposentrik tilshunoslik yondashuvlari
asosida muammoning zamonaviy ilmiy talgini tahlil gilinib, xorijiy va mahalliy
olimlarning garashlari tizimli ravishda umumlashtirilgan.

Ma’lumki, sotsiolingvistika atamasi fanga 1952-yilda amerikalik sotsiolog X.
Karri tomonidan kiritilgan bo‘lib, u tilning jamiyat bilan uzviy bog‘ligligini
o‘rganuvchi mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida shakllangan. J.A. Fishman tomonidan
tahrir qilingan “Readings in the Sociology of Language” to‘plamida
sotsiolingvistikaning asosiy muammolari tilshunoslar, sotsiologlar, antropologlar va
kommunikatsiya sohasi mutaxassislari tomonidan keng yoritilgan. Ayrim
tadgigotchilar esa ushbu fanning ildizlarini Amerika tilshunosligidan emas, balki
Yevropa, Xususan rus tilshunoslik an’analaridan izlash lozimligini ta’kidlaydilar.

Sotsiolingvistika — tilshunoslik, sotsiologiya, ijtimoiy psixologiya va
etnografiya kesishmasida rivojlanadigan, tilning ijtimoiy tabiati, funksiyalari hamda
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jamiyat taraqgiyotidagi o‘rnini o‘rganuvchi fan sifatida izohlanadi.® Tilshunoslik
terminlarining izohli lug‘atida esa sotsiolingvistika tilning ijtimoiy shar01tda
rivojlanishi va qo‘llanishini tadqiq etuvchi yo ‘nalish sifatida tavsiflanadi.” “O‘zbek
tilining izohli lug‘ati”’da sotsiolingvistika “tilning ijtimoiy tabiati, uning ijtimoiy
vazifalari, ijtimoiy omillarning tilga ta’siri hamda tilning jamiyat hayotidagi o‘rni
bilan bog‘liq muammolarni o‘rganuvchi ilmiy-nazariy soha” sifatida ta’riflangan®,

Yuqoridagi ilmiy-tahliliy o‘rganishlar a303|da mavzu doirasida quyidagi
mualliflik ta’riflari keltirib o‘tildi: Sotsiolingvistika’ — til vositalarining ijtimoiy-
madaniy kontekst, kommunikativ vaziyat va mulogot ishtirokchilarining magomiga
muvofiq tanlanishi hamda qo llamsh qonuniyatlarini o‘rganuvchi fan.

Sotsiolingvistik ko‘nikma'® — talabaning yozma madaniyatlararo mulogotda
adresat, kommunikativ magsad va ijtimoiy-madaniy kontekstni hisobga olib, til
birliklari, nutg registri, murojaat shakllari hamda etiket formulalarini pragmatik va
madaniy jihatdan maqgbul qo‘llashga yo‘naltirilgan amaliy harakatlar majmuidir.

Sheva, uslub va til
variantlari

Yosh, kash, magom
va muhit

Rasmiy va norasmiy
mulogot

Tilning ijtimoiy tabiati

SOTSIOLINGVISTIKA

munosabatlari rganuvchi fan

IJTIMOIY ROLLAR MADANIY ME'YORLAR KOMMUNIKATIV VAZIYAT TIL SIYOSATI

Qadriyat, urf-odat va
nutgiy etiket

Mulogot ishtirokchilari
magomi

Magsad, adresat va
kontekst

Tilning jamiyatdagi
mavgeyi

NATIJA: TIL BIRLIKLARINI [JTIMOIY-MADANIY VAZIYATGA MOS QO°LLASH

“1-rasm.” Sotsiolingvistika tushunchasining mazmuniy-tarkibiy tuzilmasi

Sotsiolingvistikaning shakllanishida I.A. Boduen de Kurtene ilmiy qarashlari
alohida ahamiyatga ega bo‘lib, u “Til faqat kishilar jamiyatida mavjud ekan, u holda,
uning ruhiy tomonidan tashqari, ijtimoiy tomoniga ham har doim e’tibor garatishimiz
kerak. Nafagat individual psixologiya, balki sotsiologiya ham tilshunoslikning asosi
bo‘lib xizmat qilishi lozim”, - deb yozgan''. XX asr boshlarida Yevropa va Rossiya
tilshunoslik maktablarida tilning ijtimoiy tabiatiga katta e’tibor qaratilgan bo‘lib, A.
Meye, Sh. Balli, Y.D. Polivanov, V.M. Jirmunskiylar til va jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro
bog‘liglikni ilmiy asoslab berganlar.

XX asrning birinchi yarmida sotsiolingvistika asosan diaxron yo‘nalishda
rivojlanib, til evolyutsiyasi va jamiyat taraqqiyoti o‘rtasidagi alogalar o‘rganilgan
bo‘lsa, keyinchalik sinxron yondashuv ustuvorlik kasb etib, til strukturasi va ijtimoiy
tuzilma o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar tahlil etila boshlandi. Zamonaviy

® Bennkos B.1., Kpsicun JLII. Coyuonunesucmuxa: yuebnux ons 6y3068. — Mockpa: Poccuiickuii rocynapCTBeHHBINH I'yMaHUTapHBIN
yHUBEDCHTET, 2001. —436 c.

HOjIerA Tilshunoslik terminlarining izohli lug ‘ati. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi,2002.—168 b.

& 0°zbek tilining izohli lug‘ati. O’zbekiston milliy ensiklopediyasi.—Toshkent.: 2006. IV jild, 2008-yil, 557-bet
® Mualliflik yondashuvi
10 Mualliflik yondashuvi
! Bomysn me Kyprens U.A. Usbpannsie mpyosi no o6wemy szvikosuanuio. — T. |l — M.: U3gatensctso Akagemun zayk CCCP,
1963. — C. 15.
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sotsiolingvistikaning asoschilaridan biri U.Labov bu fanni “tilni uning ijtimoiy
kontekstida o‘rganish™ sifatida ta’riflab, tilga ta’sir qiluvchi yosh, jins, ijtimoiy
mavqe, kasbh va madaniyat kabi omillarni asosiy tadqiq obyekti sifatida belgilagan*?.

Ilmiy adabiyotlar tahliliga ko‘ra, sotsiolingvistik kompetensiya kommunikativ
kompetensiyaning muhim tarkibiy qismi bo‘lib, u til vositalarini ijtimoiy-madaniy va
situatsion kontekstga mos ravishda tanlash va qo‘llash qobiliyatini ifodalaydi.

L.F.Zuyeva sotsiolingvistik kompetensiyani ijtimoiy-madaniy kontekstga
muvofiq til vositalarini tanlash va qo‘llash qobiliyatini ifodalovchi kommunikativ
kompetensiyaning tarkibiy gismi sifatida talgin etadi.'* M.Canale va M.Swain esa
mazkur kompetensiya ijtimoiy kontekstlarni anglash, nutq vaziyatiga mos til
variantlarini tanlash hamda ularning sotsio-stilistik xususiyatlarini hisobga olishni
qamrab olishini ta’kidlaydi."**

Tadqiqotda ilmiy va o‘quv adabiyotlar tahlili asosida yozma madaniyatlararo
muloqotni o‘rgatishda talabalarning sotsiolingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirishning
nazariy-metodik izchilligi aniglashtirildi (2-rasmga garang).

NAZARIY-METODIK IZCHILLIK

I. II. IIl. V.
SOTSIOLINGVISTIKA SOTSIOLINGVISTIK YOZMA BO'LAJAK INGLIZ TILI
KOMPETENSIYA MADANIYATLARARO O'QITUVCHISINING

» # BT * TAW%AEE,I:RL]G[
Tilning ijtimoiy Til vositalarini Madaniy tafovutlami

funksiyalari, ijtimoiy-madaniy hisobgz oiih Sotsiolingvistik bilim
ijtimoiy rollar va kontekstga mos samarali yoz e va ko'nikmalarni
madaniy me’yorlar tanlash va go‘llash fikr almashish pedagogik faoliyatda

go‘llash

! :

SAMARALI MULOQOT — SIFATLI TA’LIM - RAQOBATBARDOSH PEDAGOG

“2-rasm.” Yozma madaniyatlararo mulogotni o‘rgatishning nazariy-metodik
izchilligi.

Rasmda Kkeltirilgan bosqichlarning o‘zaro uzviyligi natijasida talabalarda
Ijtimoiy-madaniy vaziyatga mos yozma mulogotni amalga oshirish, madaniyatlararo
tafovutlarni anglash va zamonaviy ta’lim vositalaridan samarali foydalanish
qobiliyati rivojlanishi nazariy va metodik yondashuvlar asosida dalillandi.

Shunday qilib, sotsiolingvistika nafaqat til tizimini, balki uni shakllantiruvchi
1jtimoiy, madaniy va kommunikativ omillarni ham kompleks tarzda o‘rganadi. Bu esa
til hodisalarini zamonaviy globallashuv jarayonlari, ko‘p tillilik sharoiti va ijtimoiy
transformatsiyalar bilan bog‘liq holda talqin qilish imkonini beradi.

Tadgiqgotda talabalarni yozma madaniyatlararo mulogotga tayyorlash
sotsiolingvistik, madaniyatlararo, kompetensiyaviy, kommunikativ va harakatga
yo‘naltirilgan yondashuvlarning o‘zaro integratsiyasi asosida tashkil etilishi
belgilangan. Mazkur integratsiya quyidagi izchillikda amalga oshiriladi: ijtimoiy-

12 abov W. “Phonological correlates of social stratification”. AA, 66 (6), part 2, 1964. —P. 170.

1 3yesa JI.O. @opmuposanue coyuonune8ucmuieckoi KOMnEeMmeHyuu cmyoenmos 6y308 Gusuieckoll Kyibmypbl: IUCC. ... KaHJI. Mel.
Hayk. — ManaxoBka, 2002. — 180 ¢. — C. 9.

14 Canale M., Swain M. Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second Language Teaching and Testing // Applied
Linguistics. — 1980. — Vol. 1, No. 1. — P. 1-47. DOI: 10.1093/applin/I.1.1
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madaniy kontekstni anglash — kommunikativ vaziyatni tahlil qilish — tegishli nutq
registri va til vositalarini tanlash — yozma matn yaratish — madaniy-pragmatik
muvofiglikni baholash — refleksiya va korreksiya.

Tadgigot natijasida talabalarning sotsiolingvistik kompetensiyasi tarkibi
quyidagi o‘zaro bog‘lig komponentlar asosida aniqlashtirildi:

- lingvistik komponent — leksik, grammatik va uslubiy vositalardan me’yoriy
foydalanish;

- sotsiomadaniy komponent — milliy-madaniy qgadriyatlar, nutgiy etiket, an’ana
va xulg-atvor me’yorlarini hisobga olish;

- pragmatik komponent — kommunikativ niyat, adresat, vaziyat va mulogot
magsadiga mos til vositalarini tanlash;

- diskursiv_komponent — yozma matnning mazmuniy Yyaxlitligi, mantiqiy
izchilligi va janr talablariga muvofiqligini ta’minlash;

- madaniyatlararo komponent — turli madaniyatlar o‘rtasidagi farqlarni anglash,
tolerantlik va madaniy sezgirlikni namoyon etish;

- kommunikativ komponent — yozma mulogotni samarali rejalashtirish va uning
natijadorligini ta’minlash;

- ragamli komponent — elektron yozishma, onlayn forum va boshga ragamli
mubhitlarda muloqot me’yorlariga rioya qilish;

- refleksiv_komponent — yozma nutgni mustagil baholash, sotsiolingvistik
xatolarni aniglash va korreksiya qilish;

- professional-pedagogik komponent — kasbiy vaziyatlarda pedagogik magsadga
muvofig yozma diskurs yaratish.

Ushbu komponentlarning integratsiyasi talabalarning yozma madaniyatlararo
mulogotga tayyorgarligini belgilab: “ijtimoiy-madaniy bilim — vaziyatni anglash —
til vositalarini tanlash — yozma diskurs yaratish — kommunikativ muvofiqlik —
refleksiv baholash ko‘nikmalarini” shakllantira olishini ta’minlovchi integrativ kasbiy
sifat sifatida tavsiflandi.

Y ozma madaniyatlararo muloqotda sotsiolingvistik ko‘nikmalar quyidagi usullar
orgali namoyon bo‘lishi o‘rganildi:

- rasmiy va norasmiy nutq registrlarini vaziyatga mos tanlash;

- adresatning yoshi, magomi va ijtimoiy roliga muvofiq murojaat shakllarini
qo‘llash;
- xushmuomalalik va nutqiy etiket formulalaridan foydalanish;

- kommunikativ niyatni aniq hamda madaniy jihatdan magbul ifodalash;

- milliy-madaniy leksika, frazeologik birlik va konnotatsiyalarni o‘rinli qo‘llash;

- yozma janrning kompozitsion va uslubiy talablariga rioya qilish;

- madaniy tafovut, stereotip va kommunikativ to‘siglarni hisobga olish;

- yozma matnning pragmatik mosligi, diskursiv yaxlitligi va kommunikativ
samaradorligini ta’minlash.

Demak, talabalarning sotsiolingvistik kompetensiyasi - bu til, madaniyat va
pedagogik faoliyat integratsiyasini ta’minlovchi, o‘qituvchining professional
kommunikativ madanlyatlnl belgilovchi murakkab ko‘p komponentli kasbiy
kompetensiyadir.*

Dissertatsiyaning “Talabalarning yozma sotsiolingvistik ko‘nikmalarini
rivojlantirish metodikasi” nomli ikkinchi bobida talabalarda sotsiolingvistik
ko‘nikmalarni rivojlantirishning pedagogik hamda psixologik imkoniyatlari

> Mualliflik yondashuvi.
13



o‘rganilgan. Yozma madaniyatlararo muloqotni o‘rgatish jarayonida talabalarda
sotsiolingvistik ko‘nikmalarni rivojlantirish texnologiyalari tahlil gilingan hamda
talabalarning sotsiolingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan ta’lim
modeli tavsiya etilgan.

Talabalarda sotsiolingvistik ko‘nikmalarni rivojlantirishning pedagogik va
psixologik imkoniyatlarini aniqlash yozma madaniyatlararo muloqotni o‘rgatish
metodikasini ilmiy asoslash uchun zarur (3-rasmga garang).

PEDAGOGIK PSIXOLOGIK
IMKONIYATLAR IMKONIYATLAR
INTEGRATIV

e autentik topshiriglar NATIJA # ichki motivatsiya

» madaniyatlararo yozishmalar SURSVATHFGIMEEIE e empatiya va tolerantlik
® til vositalarini
mos tanlash
* hamkorlikda yozish ® samarali yozma o kommunikativ moslashuvchanlik
mulogot

e keys va loyiha faoliyati o madaniyatlararo sezgirlik

» ragamli qayta aloga o refleksiya va o'zini baholash

[ NATLJA: ITIMOIY-MADANIY VAZIYATGA MOS, MADANIY JIHATDAN MAQBUL VA SAMARALI YOZMA MULOQOT ]

“3-rasm.” Talabalarda sotsiolingvistik ko‘nikmalarni rivojlantirishning

pedagogik va psixologik imkoniyatlari

Mazkur imkoniyatlarni tadqiq etish: sotsiolingvistik ko‘nikmalarning tarkibiy
komponentlarini aniglash; samarali pedagogik shart-sharoitlarni belgilash; ta’lim
modeli va mualliflik texnologiyasini ishlab chigish; topshiriq, metod va ragamli
vositalarni maqgsadli tanlash; baholash mezonlari va diagnostik vositalarni
takomillashtirish; talabalarning yozma madaniyatlararo mulogotga kasbiy
tayyorgarligini oshirish uchun zarur.

Yozma madaniyatlararo muloqotni o‘rgatishda sotsiolingvistik ko‘nikmalarni
rivojlantirish talabalarning til vositalarini adresat magomi, kommunikativ maqgsad,
ijtimoiy vaziyat, madaniy me’yor va uslubiy registrga muvofiq tanlash hamda
qo‘llash gobiliyatini shakllantirishga qaratiladi. Mazkur jarayon autentik, muammoli,
hamkorlikka asoslangan va refleksiv ta’lim texnologiyalarining o‘zaro integratsiyasi
asosida tashkil etiladi (1-jadvalga garang).

1-jadval.
Tadgiqot doirasida tavsiya etilgan pedagogik texnologiyalar
Texnologiya Qo‘llash mazmuni Rivojlantiriladigan ko‘nikma
e Madaniyatlararo ziddiyatli vaziyatlarni Pragmatik jihatdan magbul
Muammoli ta’lim tahlil gilish yechim tanlash
Kevs-stadi Real yozishmalar va kommunikativ Adresat, magom, magsad va
y holatlarni o‘rganish kontekstni hisobga olish
. Rejalashtirish, matn yaratish, tahrirlash va Izchil va vaziyatga mos yozma
Process Writing gayta yozish matn tuzish
: : Guruhda matn yaratish va o‘zaro fikr Muloqot, kelishuv va
Hamkorlikda yozish bildirish konstruktiv gayta aloga
Lovihaviv ta’lim Madaniyatlararo mavzuda yozma loyiha Mustagqil izlanish va
yhavly ishlab chigish kommunikativ mahsulot yaratish
. Xorijiy tengdoshlar bilan ragamli Autentik madaniyatlararo
Telekollaboratsiya yozishmalar olib borish mulogot
. Kundalik, esse va o‘zini baholash Xatolarni anglash va faoliyatni
Refleksiv yozuv matnlarini yozish takomillashtirish
Ragamli Forum, elektron pochta, platforma va sun’iy Ragamli yozma mulogot va
texnologiyalar intellekt vositalaridan foydalanish tezkor gayta aloga
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Demak, pedagogik va psixologik imkoniyatlarning uyg‘unlashtirilishi
talabalarda til vositalarini ijtimoiy-madaniy kontekstga mos tanlash, pragmatik
jihatdan magbul matn yaratish, madaniy tafovutlarni anglash va samarali yozma
muloqotni amalga oshirishni ta’minlovchi muhim ilmiy-metodik asos hisoblanadi.

Tadgiqot doirasida mazkur texnologiyalar “InterWrite—Socio Tech” mualliflik
texnologiyasida  yaxlitlashtirildi.  “InterWrite-Socio  Tech™® —  yozma
madaniyatlararo muloqotni o‘rgatish jarayonida talabalarning til vositalarini ijtimoiy-
madaniy vaziyat, kommunikativ magsad, adresat maqomi, nutq registri va madaniy
me’yorlarga muvofiq qo‘llash ko‘nikmalarini bosqichma-bosgich rivojlantirishga
yo‘naltirilgan mualliflik pedagogik texnologiyasidir. Texnologiya nomining mazmuni
quyidagicha izohlanadi: Inter — madaniyatlararo o‘zaro hamkorlik; Write — yozma
mulogot va yozma nutq faoliyati; Socio — tilning ijtimoiy-madaniy kontekstda
qo‘llanishi; Tech — pedagogik texnologiya va metodik vositalar tizimi. Texnologiya
motivatsion-tayyorgarlik, kognitiv-rivojlantiruvchi, amaliy-kommunikativ, refleksiv-
korreksion va integrativ-natijaviy bosgichlardan tashkil topadi (4-rasmga garang).

“INTERWRITE-SOCIO TECH” MUALLIFLIK TEXNOLOGIYASI

Talabalarda ijtimoiy-madaniy vaziyatga mos yozma mulogot
MAQSAD ko'nikmalarini rivojlantirish
MOTIVATSION- KOGNITIV- AMALIY- REFLEKSIV- INTEGRATIV-
TAYYORGARLIK RIVOJLANTIRUVCHI KOMMUNIKATIV KORREKSION * NATIJAVIY
Ehtiyoj va Sotsiomadaniy Autentik variyvatda v o
meyorva Joama topsiria | Omobaolsh | Mustadaolah
diagnostika nutqgiy etiket va hamkorlik ¥ o

VOSITALAR Keys-stadi = Process Writing = Loyiha = Telekollaboratsiya = Ragamli platforma

NATLJA PRAGMATIK JIHATDAN MOS, MADANIY MAQBUL VA

KOMMUNIKATIV SAMARALI YOZMA MULOQOT

“4-rasm.” “InterWrite—Socio Tech” mualliflik texnologiyasining
mazmuniy-bosqichli tuzilmasi

Ushbu texnologiyaning amalga oshirilishi quyidagi bosgichlarni gamrab oladi:
Motivatsion-tayyorgarlik bosgichi — yozma madaniyatlararo mulogotga ehtiyojni
shakllantirish va dastlabki diagnostikani o‘tkazish. Kognitiv-rivojlantiruvchi bosgich
— sotsiomadaniy me’yorlar, yozma janrlar, nutqiy etiket, pragmatik strategiyalar va
uslubiy registr haqidagi bilimlarni o‘zlashtirish. Amaliy-kommunikativ bosgich —
autentik vaziyatlar asosida elektron xat, rasmiy murojaat, forum posti, esse, loyiha va
kasbiy yozishmalar yaratish. Refleksiv-korreksion bosgich — o°zini o‘zi baholash,
o‘zaro baholash, o‘qituvchi hamda ragamli vositalar qayta alogasi asosida matnni
tahrirlash. Integrativ-natijaviy bosgich — egallangan bilim va ko‘nikmalarni yangi
Ijtimoiy-madaniy hamda kasbiy kommunikativ vaziyatlarda mustaqil qo‘llash.

Texnologiyaning metodik algoritmi: “kommunikativ vaziyatni aniqlash —
[jtimoiy-madaniy kontekstni tahlil qilish — adresat va magqsadni belgilash — mos
janr va registrni tanlash — yozma matn yaratish — qayta aloqa asosida tahrirlash —
refleksiya va baholash” izchilligida amalga oshiriladi. Mashg‘ulotlarda “adresatga
mos yozish”, “registrni o‘zgartirish”, “pragmatik xatoni aniglash”, “madaniy jihatdan
magbul variantni tanlash”, “rasmiy va norasmiy xatni qiyoslash”, “madaniyatlararo
muammoga yozma yechim taklif qilish” kabi topshiriqlardan foydalaniladi. Ushbu

1® Mualliflik yondashuvi.
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jarayon yozma madaniyatlararo muloqotni o‘rgatishda talabalarning sotsiolingvistik
ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan ta’lim modelida o‘z aksini topdi (5-
rasmga garang).

IJTIMOIY BUYURTMA
Madaniyatlararo yozma mulogotga tayyor, sotsiolingvistik kompetent va ragamli muhitda
samarali faoliyat yurita oladigan bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchisini tayyorlashga bo‘lgan ijtimoiy ehtiyoj
) PR TR PR et Wy _
MAQSAD: talabalarning yozma madaniyatlararo mulogotda
1. sotsiolingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirish
MAQSADLI . -
; pragmatik va professional- ragamli va kasbiy
BLOK madaniyatiararo || o0 o ovistik pedagogik 4 :
mulogotga tayyorlik b yozma diskurs kompetentlik
st S .
_ Yondashuvlar
sotsiolingvistik « madaniyatlararo » kompetensiyaviy + kommunikativ « faoliyatli
2 -
METODOLOGIK- Tamoyillar
TASHKILIY autentiklik » madaniy moslik + kommunikativiik « interfaollik - pragmatik adekvatlik
BLOK Ped ik shart-sharoit
autentik muhit « hamkorlik « ragamlivositalar « muntazam gayta aloga
) —— —
3 Sotsiolingvistik ko‘nikmalar tarkibi
: nutq registriva  Pragmatik moslik o oiant ctrategivalari - madaniyatlararo  diskursiv yaxiitik
HABZE::(H” ijtimoiy rollar V@ k“";'_."i';":t“kat" va nutgiy etiket sezgirfik va yozma janr
4 “InterWrite-Socio Tech” bosgichlari
¢ motivatsion- ftiv- amaliy- refleksiv- integrativ-
JARAYONL- | ' tayyorgarik ﬁvo??ag:ﬁrumhi ™ kommunikativ > korreksion | ntaetgi]aﬁy
TEXNOLOGIK
BLOK Metodlar: keys-stadi « Process Writing + loyiha « telekollaboratsiya » hamkorlikda yozish « reflelesiv yozuv
Vositalar: autentik matrlar » elektron yozishmalar « ragamii platiormalar » portfolio « individual gayta aloga
¥
Mezonlar
1. sotsiolingvistik moslik 6. kommunikativ samaradoriik
5. 2. pl‘:gma‘tik:l.nmpe[emlik 7. m‘uﬁk l:;::'rilik <!
3. madaniyat irlik 8 i tentli
DIAGNOSTIK- 4, diskzrsinr;?im:ﬂgl I 9, raqanfllvyu:rngemuhqm
NATUAVIY 5. yozma janr kompetentligi 10. professional-pedagogik diskurs
BLOK Baholash
diagnostik — jorly — oralig — yakuniy
Darajalar
yugori « o'fta « past
1 L
YAKUNIY ljtimoiy-madaniy vaziyatga mos, pragmatik va madaniy jihatdan magbul,
NATUA kommunikativ samarali yozma diskurs yarata oladigan kompetent
bo'lajak ingliz tili o‘gituvchisi

“5-rasm.” Yozma madaniyatlararo muloqotni o‘rgatishda talabalarning
sotsiolingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan ta’lim modeli
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Mazkur ta’lim modeli yozma madaniyatlararo mulogotni o‘rgatish jarayonida
talabalarning sotsiolingvistik ko‘nikmalarini izchil rivojlantirishga garatilgan bo‘lib,
Ijtimoiy buyurtma, magsadli, metodologik-tashkiliy, mazmunli, jarayonli-texnologik
va diagnostik-natijaviy bloklardan tashkil topgan. Model sotsiolingvistik,
madaniyatlararo, kompetensiyaviy, kommunikativ va faoliyatli yondashuvlar
integratsiyasiga asoslanadi. Modelning jarayonli-texnologik bloki “InterWrite—Socio
Tech”  mualliflik  texnologiyasining  motivatsion-tayyorgarlik,  kognitiv-
rivojlantiruvchi, amaliy-kommunikativ, refleksiv-korreksion va integrativ-natijaviy
bosgichlarini gamrab oladi. Model samaradorligi sotsiolingvistik moslik, pragmatik
kompetentlik, madaniyatlararo  sezgirlik, diskursiv  yaxlitlik, yozma janr
kompetentligi va kommunikativ samaradorlik kabi mezonlar asosida baholanadi.
Natijada, ijtimoiy-madaniy vaziyatga mos, pragmatik va madaniy jihatdan magqbul
hamda kommunikativ samarali yozma diskurs yarata oladigan kompetentli bo‘lajak
ingliz tili o‘qituvchisini tayyorlash ta’minlanadi.

Tadgiqot ishining “Yozma madaniyatlararo muloqotni o‘rgatish jarayonida
talabalarning sotsiolingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirish samaradorligi” nomli
uchinchi bobida ishlab chigilgan metodikaning samaradorligini aniglash magsadida
tashkil etilgan tajriba-sinov ishlarining mazmuni, bosqichlari, o‘tkazilish tartibi va
natijalari tahlil gilingan.

Tajriba-sinov jarayonida “InterWrite—Socio Tech” texnologiyasi, INSERT,
SWOT-tahlil, esse yozish metodikasi, Process Writing texnologiyasi, klaster, case-
study va collaborative writing, innovatsion metodlardan foydalanishga oid metodik
tavsiyalardan foydalanish mazmuni hamda ularning natijalari yoritilgan.

Tajriba-sinov ishlari 2023-2026-yillarda Buxoro davlat pedagogika instituti,
Navoiy davlat universiteti, Toshkent Nizomiy nomidagi O°zbekiston milliy
pedagogika universitetlarining xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili) ta’lim yo‘nalishi 3-
bosgichda tahsil olayotgan jami (bilim darajalarining yaqginligi mezoni asosida tajriba
guruhlarida 296 nafar, nazorat guruhlarida 289 nafar) 585 nafar talaba jalb gilindi.

Yozma madaniyatlararo muloqotni of‘rgatish jarayonida talabalarning
sotsiolingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan metodikani amaliyotga
joriy etish bo‘yicha o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlarida ishtirok etgan talabalar nazorat
guruhi talabalariga nisbatan yozma kommunikativ faoliyatni samarali tashkil etish,
mustaqil ijodiy fikrlash, madaniyatlararo kommunikativ vaziyatlarni tahlil gilish
hamda sotsiolingvistik me’yorlarga mos yozma matn yaratish ko‘nikmalari yuqori
darajada rivojlanganligi aniglandi.

Tajriba va nazorat guruhida olib borilgan ilmiy-tadgiqot ishlarining statistik
ko‘rsatkichlari 2-jadvalda keltirilgan.
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2-jadval
Talabalarning yozma madaniyatlararo mulogotga oid sotsiolingvistik
ko‘nikmalari rivojlanganligining tajriba boshidagi va yakunidagi umumiy

ko‘rsatkichlari
TG boshida TG oxirida NG boshida NG oxirida

No| Tairiba- =| % =| % = z =| 3

| sinov obyekti =21 & & = | & & =1 & | & = | & &

o %4 [ [ o %4 [ [ o %Y [ [ =} %S [ [

> O (on o] > (en O < > (en O [a+] > O (on

1 |BuxoroDPI |15|19 |59 |57 |78 |44 |21 |7 |12 |21|60 |52 113 |55 64113

2 | NavoiyDU |4 |11]10|15 |16 |13 |8 |3 |3 |9 |12 |16 |3 |17 |16 4
Nizomiy

3 | nomidagi 11|14 | 36|45 |42 |38 |18 |8 |10 |11 ]46 37 110 |52 12418
0°zM.PU

Jami 30| 44| 105 117| 136| 95 | 47| 18| 25| 41| 118 | 105 | 26 | 124 104 35

Tajriba-sinov natijalari tahliliga ko‘ra, tadqiqot jarayoniga jalb etilgan tajriba
guruhidagi talabalar nazorat guruhi talabalariga nisbatan bilim, ko‘nikma va
malakalar shakllanganligi aniglandi. Bu holatni obektiv baholash uchun statistik tahlil
amalga oshiriladi, statistik tahlil natijasida olingan xulosalar metodikaning

samaradorligini tasdiglaydi.
Talabalarning sntslulmgwstlk ko’ mkmalarl rwojlamsh dinamikasi

Tajriba va nazo uruhlarining tajriba boshidagi hamda yakuniy natijalar

45.9%

_ 0.8 39.5%
a;n . 35.5% 36.3%
‘= 32.1%
E
=
:
L 15.9%
lE 12.1%
. 10.1 ———— I
. s 1%
Yaxshi Qnmqaﬂl Qnmqarslz
mm TG boshida =8 TG oxirida NG boshida = NG oxirida
Umumiy samaradorlik
Guruh Tajriba boshida Tajriba oxirida O‘sish
Tajriba guruhi (296 nafar) 67.0 % 79.8 % +12.8 %
Nazorat guruhi (289 nafar) 67.4 % 71.4 % +4.0 %
Metodika samaradorligi 11 %
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Tajriba-sinov natijalari shuni ko‘rsatdiki, “InterWrite—Socio Tech” mualliflik
texnologiyasi asosida tashkil etilgan ta’lim jarayoni talabalarning yozma
madaniyatlararo muloqotda ishtirok etishga oid sotsiolingvistik ko‘nikmalarini
rivojlantirishda yuqori samaradorlikni ta’minladi. Tajriba guruhida 10 ta baholash
mezoni bo‘yicha o‘rtacha ko‘rsatkich 67,0 % dan 79,8 % ga oshgan bo‘lib, o°sish
12,8 % ni tashkil etdi. Nazorat guruhida esa o‘sish 4,0 % bo‘ldi. Ikki guruh natijalari
tagqoslanganda, mualliflik metodikasining umumiy samaradorligi taxminan 11 % ni
tashkil etgani aniglandi.

XULOSA

1. Tadgiqotda talabalarning yozma professional-pedagogik mulogotga
tayyorlash jarayonining mazmun-mohiyati sotsiolingvistik va madaniyatlararo
yondashuvlarning o‘zaro integratsiyasi hamda ularning didaktik imkoniyatlarini
tizimli tahlil gilish asosida ilmiy jihatdan asoslandi. Bu yondashuv yozma nutgni
o‘qitish jarayonida kommunikativ, pragmatik va sotsiomadaniy omillarni bir butun
tizim sifatida garash imkonini berdi.

2. Yozma professional-pedagogik diskurs doirasida samarali kommunikativ
faoliyatni ta’minlovchi, nutq registri, pragmatik moslik va ijtimoiy-madaniy
me’yorlarga rioya etishni qamrab oluvchi talabalarning sotsiolingvistik ko‘nikmalari
tizimi nazariy umumlashtirish va tasniflash asosida aniglandi. Mazkur tizim
sotsiolingvistik kompetensiyaning tarkibiy tuzilmasini ilmiy asosda belgilash
imkonini berdi.

3. Talabalarning yozma madaniyatlararo mulogot jarayonidagi sotsiolingvistik
ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qiluvchi motivatsion, kognitiv, amaliy-
kommunikativ va refleksiv komponentlardan iborat mezonlar tizimi ishlab chiqildi
hamda ularning shakllanganlik darajasini aniqlash ko‘rsatkichlari belgilandi.

4.  Talabalarning  sotsiolingvistik ~ kompetensiyasini  rivojlantirishga
yo‘naltirilgan lingvotexnologik model ishlab chiqildi. Mazkur modelda madaniyatga
oid bilimlar, sotsiomadaniy me’yorlar, kommunikativ vaziyatlar va pragmatik moslik
ko‘rsatkichlari  o‘zaro  integratsiyalashgan holda tizimlashtirilib, yozma
madaniyatlararo mulogotni samarali tashkil etishning metodik asoslari yaratildi.

5. Yozma madaniyatlararo muloqotni o‘rgatish jarayonida “InterWrite—Socio
Tech” texnologiyasi, INSERT, SWOT-tahlil, esse yozish metodikasi, Process Writing
texnologiyasi, klaster, case-study va collaborative writing kabi interfaol metodlar
asosida talabalarning sotsiolingvistik kompetensiyasini rivojlantirish metodikasi
takomillashtirildi.

6. Chet tilidagi yozma madaniyatlararo mulogot jarayonida uchraydigan
sotsiolingvistik xatoliklarning tipologiyasi hamda ularning lingvopragmatik va
diskursiv omillar bilan o‘zaro bog‘ligligi aniglandi. Ushbu xatoliklarni aniqlash,
differensial diagnostika qilish va korreksiyalashga yo‘naltirilgan mezonlar hamda
ko‘rsatkichlar majmuasi ishlab chiqildi.

7. Tajriba-sinov ishlari natijalari  takomillashtirilgan  metodikaning
samaradorligini tasdigladi. Tajriba guruhi talabalarida yozma nutgning pragmatik
mosligi, kommunikativ izchilligi, madaniyatlararo muloqot ko‘nikmalari hamda
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sotsiolingvistik kompetensiya ko‘rsatkichlari nazorat guruhi talabalariga nisbatan
sezilarli darajada yugori ekanligi aniglandi.

TAVSIYALAR

Tadqiqot natijalari asosida yozma madaniyatlararo muloqotni o‘rgatish
jarayonida talabalarning sotsiolingvistik kompetensiyasini samarali rivojlantirishga
garatilgan quyidagi ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab chiqgildi:

1. Oliy ta’lim muassasalarida chet tilini o‘qitish jarayonida sotsiolingvistik va
madaniyatlararo yondashuvlarning integratsiyasini ta’minlash orqali talabalarda
pragmatik moslik, nutq registrlarini to‘g‘ri tanlash hamda ijtimoiy-madaniy
me’yorlarga rioya qilish ko*‘nikmalarini tizimli shakllantirish magsadga muvofiqdir.

2. Talabalarning yozma kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishda
interfaol ta’lim texnologiyalari — “InterWrite—Socio Tech”, INSERT, SWOT-tahlil,
esse yozish metodikasi, Process Writing texnologiyasi, klaster, case-study hamda
collaborative writing kabi metodlardan kompleks va izchil foydalanish tavsiya etiladi.

3. Madaniyatlararo yozma mulogot jarayonida uchraydigan sotsiolingvistik
xatoliklarni aniqlash, tasniflash va bartaraf etish magsadida diagnostik topshiriglar
tizimi, baholash mezonlari va diagnostik vositalarni OTM amaliyotiga joriy etish
tavsiya etiladi.
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BBEJEHMUE (anHoTamusi 1uccepranuu 1okropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B ycioBusx
rio0anu3anuu cucTeMbl 00pa3oBaHus U (HOPMUPOBAHUS OOIIECTBA, OCHOBAHHOTO HA
3HAHUAX, Pa3BUTHE KyJbTyphl OOIIEHUS CTYACHTOB TIPU3HAETCS OTHOW U3
BOKHEWIIUX 3amad. MHTerpamuss o0pa3oBaHHMS Ha MEXIyHApOIHOM YpPOBHE
00yCIIOBIMBACT HEOOXOIUMOCTh Pa3pad0TKH 3(PHEKTUBHBIX METOJOB aJallTallkuH
CTYICHTOB  BBICHIMX  OOpa30BaTEIbHBIX  YUPSKIACHHH K  COBPEMEHHOMU
COLIMOKYJIBTYPHOUM cpene, MOATOTOBKM HMX K MEXKKYIbTYpHOM KOMMYHHKAIUH, a
Takke  (QOPMHUpPOBAHUS  KOMIIETEHIMH,  HEOOXOAUMBIX  uid  Oymymiei
npoecCHOHATBHOM  ACSTETBHOCTH.. B 9acTHOCTH, B  MEXKIyHAPOIHBIX
o0pa3oBaTeNbHBIX MPOTrpaMMax, MpOoJABUTaeMbIXx OpraHuzanueli 3KOHOMHUYECKOTO
corpynauuectBa U pazsutus (OOCP), noguépkuBaercs HEOOXOAUMOCTh HIMPOKOTO
MCTIONB30BaHUS JIOCTH)KCHUN HAYKH, TEXHOJIOTHI M WHHOBAIMKA B 00pa3oBaTeIbHOM
IpoIecce, pa3BUTHA KOMMYHUKATHBHBIX, COIMAIBHBIX W MpodeccrnoHAIbHBIX
HaBBIKOB CTYJIEHTOB, a TakK)X€ COBEPIICHCTBOBAHUS COIEPXAHUS BBICIIETO
o0Opa3oBaHMs HA OCHOBE COBPEMEHHBIX TPEOOBAHUIA.

JlesITenbHOCTh MHOTHX HAaYYHBIX IIEHTPOB M YUPEKACHUN MUPA, 3aHUMAIOIIUXCS
MeJarornyecKuMU HMCCIEA0BaHMSIMY, HAlpaBieHa Ha MOBBIMIEHHE 3(PQPEKTUBHOCTH
00pa3oBaTeNbHOTO IMpolecca, OOHOBIEHUE COAEPKAHUS Y4YEOHBIX MPOTpaMM H
y4eOHUKOB, a TakKe pa3BUTUE KOMMYHUKATHUBHBIX KOMIETEHIUN CTYJACHTOB.
[IpoBoasTCsT  MIMpPOKOMAcCHITaOHBIE HAy4yHblE MCCIEAOBAaHUS IO  BOIPOCaM
MOBBIIICHUS] KadyecTBa OO0pa3oBaHUs J0 YPOBHA MEXKIYHAPOJHBIX CTAaH/IapTOB,
pa3BUTHS (DYHKIIMOHABHON T'PAMOTHOCTH, KPEATUBHOTO MBIIIJIEHUS U KYJIbTYPBI
OOlIeHHsI CTYIEeHTOB. B CBA3M ¢ 3TUM 0coOyH0 aKTyaJbHOCTb HPHUOOPETAIOT
WCCIICIOBaHMs, CBsI3aHHBIE C (HOPMHPOBAHHEM KYyIbTYpHl OOIEHHUS CTYJIEHTOB,
pa3BUTHEM HX CIIOCOOHOCTH MPUMEHSITh 0a30BbIE M MPEIMETHBIE KOMIIETEHIIMH B
MPAKTUYECKOW JEATeTbHOCTH, a TakKe CO3/JaHueM o0pa3oBaTeNbHOM Cpelbl,
CHIOCOOCTBYIOIIEH peanu3aliii X TBOPUYECKOTO MOTEHIINAIa U MHUITUATHBHOCTH.

B nocnennue roapl B Hallel crpaHe 0co00e BHUMaHHUE yEISIeTCs MOBBIIICHUIO
KauecTBa MPENoJlaBaHusl WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, BHEJIPEHUIO B 00pa30BaTEIbHBIM
MPOLIECC MEPEAOBbIX MEeIarorn4eckiux 1 HU(POBBIX TEXHOJIOTHM, CO3AaHNUI0 yueOHO-
METOJIMYECKOT0 O0ECIeUEHHsl, COOTBETCTBYIOIIETO MEXIYHAPOIHBIM CTaHIapTaM, a
TaK¥Ke Pa3BUTHIO npoheccHoHaTbHO-KOMMYHUKATHBHBIX KOMITETEHITUN
npenoAaBaTesiel MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB.” OcymiecTBisieMble peQopMBbl OTpaKaroT
HEOOXOJUMOCTh  BOCHHUTAHHUS MOJOASKHA KaK  CaMOCTOSTENIBHO — MBICHISIIUX,
COLIMAJIbHO AaKTHBHBIX JINYHOCTEH, C YBaXKEHHWEM OTHOCSIIMXCS K MPEICTaBUTEISIM
Pa3NUYHBIX HAIMA W KyJbTYp M  TOATOTOBJCHHBIX K  MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKaui.. B aHHOM KOHTEKCTe 0co00e 3HAYEHHE NPHOOPETAaeT pa3BHTHE
COIMOJMHTBUCTUYCCKUX HABBIKOB OyMYIIMX MPEToaBaTesiel HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
D10, B CBOIO oOuYepedb, OOYCIOBIMBAET HEOOXOJUMOCTb COBEpIICHCTBOBAHUS
METOJIMKA PA3BUTHUSA JTaHHOW KOMIIETCHIIMM TMOCPEACTBOM HHTETPAIlliU B BBICIIEE

L UNESCO. Towards Knowledge Societies: UNESCO World Report. — Paris: UNESCO Publishing, 2005. — 226 p.
? IMocraHoBieHHE [Ipesnnenta Pecybnuku Y36ekucran ot 19 mas 2021 roma Ne ITIT-5117 «O mepax mo mOIHATHIO Ha
Ka4eCTBEHHO HOBBIH YPOBEHBH AEATEIBHOCTH 10 IONYJSpU3alMU HM3YYeHHs WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOimke
V36ekucTan».
s Mupsuée 11I.M. Bricrynnenue Ilpesunenra PecnyOnuku Y30ekucran Ha 72-ii ceccun ['eHepanbHOit Accambien
OOH. Heio-Hopxk, 19 cenrsbps 2017 roza.
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oOpa3oBaHHE  AayTEHTUYHBIX  MaTEpPHANIOB, 3aJaHUN O  MEXKYJbTYpHOU
KOMMYHUKAIIUH, HUPPOBBIX CPEJACTB U METOJI0B PEPIIEKCUBHOIO OIEHUBAHUS.

Hacrosiee nuccepTalimOHHOE UCCIEOBAHUE B OMPEACIEHHON CTEIEHH CITYKUT
peanuzauuu 3anad, o6o3HaueHHbIX B Konctutrynuu PecnyOnmuku VY30ekucraH,
3akone PecnyOnuku Y36ekucran ot 23 centsiops 2020 roma Ne 3PY-637 «O06
oOpa3zoBanum», ykazax IIpesunenta PecmyOmmku Y36ekucran ot 8 oktsiops 2019
roma No VII-5847 «O06 yrtBepkaenun KoHMenmuu pa3BUTHS CUCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBanus Pecniybnuku Y36ekuctan 10 2030 roma», ot 11 centsiops 2023 romga Ne
VII-158 «O Crparerun ,,¥Y30ekuctan — 2030“», mocranoBienusix IIpesumenra
PecniyOnuku Y36ekucran ot 5 urons 2018 roga Ne [M1-3775 «O qomoJHUTEIBHBIX
Mepax II0 TOBBIIICHHUIO KadecTBa OOpa3oBaHMs B BBICHIMX 00pa30BATENbHBIX
YUpEKACHUSAX U 00ECIICUCHUIO UX aKTUBHOTO YYacTHsSl B OCYIIECTBIISIEMBIX B CTpaHe
mrpokoMaciTabHbIX pedopmax», ot 27 gespans 2020 roma Ne 1114623 «O mepax
0 TaJTbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO C(hephl menarorndeckoro oopasopanus», oT 19 mas 2021
roga Ne IIII-5117 «O mepax mo NOAHATHUIO HAa KAa4ECTBEHHO HOBBIM YpPOBEHBb
JEATEIIbBHOCTH 10 TMOMYJISIpU3allii W3Y4YEHHs] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PecmyOiuke
V36ekucrtany, nocraHonennn Kabunera MunuctpoB PecryOnuku Y30ekucran ot
19 mas 2021 roga Ne 312 «O mepax no 3¢¢heKTUBHON OpraHU3alMK TOMYJIsIpU3aluu
W3YUYEHHS] HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB», a TaKKe€ B JPYrMX HOPMATHUBHO-IPABOBBIX
JIOKyMEHTaX, OTHOCSIIIUXCS K TAHHOU cdepe.

CooTBeTCcTBHE WCCJIENOBAHUSA TNMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHUS
HAYKH M TexHoJiorui PecnyOsiuku Y30ekucran. /[uccepraiinoHHOE UCCIETOBAHNE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHHIM HAIMPABJICHUEM pPAa3BUTHS HAYKU U
TexXHOoJoTui pecnyonuku |. « ®opMupoBaHrue CUCTEMbl HHHOBALIMOHHBIX UJEH U MyTH
WX peain3aliy B COIMAIbHOM, MPABOBOM, 3KOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM U TyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTUU WH(GOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA M JIEMOKPAaTUYECKOIO
rocyJ1apCTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH MPOoOJaeMbl. B nccieg0BaHUAX OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX
JIx. JxanomoBa, Y. Xommumona, M. Skyb6oma, I'. Paxumona, III. Cadaposa, H.
Maxmynosa, I. Amyposoii, M. I'anueBou, ®. Pammmosoii, /. XaummoBoit® u
JPYTUX OCBEILEHBl BOMPOCHI OOYYEHUS WHOCTPAHHBIM s3bIKaM, (POPMHUpPOBAHUS
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETCHIIMM M TMOJTOTOBKA OYyIyIIMX TMpernojaBaTeiiei
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB K MPOGECCUOHAIIBHOM IESITEIHLHOCTH.

YuénbiMu ctpan CoapyxectBa HezaBucumbix ['ocynapcts E. IlaccoBeiM, U.
bum, H. T'ansckoBoit, H. I'e3, E. ComoBoBoii, C. Tep-Munacoroii, B. Cadonoroii, E.
BepemarunsiM, B. Koctomaposeim, A. BepI[HHeBCKI/IM4 U JPYIrMMHU HCCIEI0BAHbI

% Jalolov J. Chet til o“gitish metodikasi: darslik. — Toshkent: O‘gituvchi, 2012. — 432 b. Hoshimov O¢., Yoqubov I.
Ingliz tili oqitish metodikasi: o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Sharg, 2003. — 304 b. Rahimov G*. Ingliz tili
O<zbekistonda: sotsiolingvistik va pragmatik ko‘rsatkichlar: monografiya. — Toshkent: Tamaddun, 2017. — 268 b.
Safarov Sh. Pragmalingvistika: monografiya. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. Mahmudov N.
O<gituvchi nutgi madaniyati. — Toshkent: Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxonasi nashriyoti, 2007.
Ashurova D. U., Galieva M. R. Text Linguistics: coursebook. — Tashkent: Turon-1gbol, 2016. — 324 p.

Ashurova D. U., Galieva M. R. Stylistics of Literary Text. — Tashkent: Turon-Igbol, 2016. — 272 p. F. Rashidova
“O‘zbekiston uzluksiz ta’lim tizimida CEFRni tatbiq etishning konseptual-metodik asoslarini takomillashtirish (ingliz
tili misolida)” aBroped. mok.mucc. 2017y, 28 b. Xammmona JI.Y. JIMHrBo{uIaKTHIECKHUE OCHOBBI U3yUYECHUS JTAKYH B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHMS PYCCKOTO S3bIKA MEXBA3BIKOBOM B3aMMOAEHCTBHM: AoK.aucc. 2007.—
209 6;

* Tlaccos E. W. KoMMyHUKaTHBHBIII MeToll OOy4YeHHs! HWHOS3BIYHOMY TOBOpEeHHI0. — 2-¢ u3l. — Mocksa:
IIpocBemenue, 1991. — 223 c. bum U. JI. Teopust u mpakTtuka oOy4eHHMsT HEMEIKOMY SI3bIKY B CpEIHEW IIKOJIe:
mpo0GyieMbl U iepenekTuBbl. — MockBa: [Ipocsemenue, 1988. — 256 c. 'anbckosa H. J1., I'e3 H. . Teopus oObydenus
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TEOPETUYECKHME M  METOJUYECKHE OCHOBbl KOMMYHUKATHBHOTO  OOy4YEHHUS
MHOCTPAHHOMY S3bIKY, B3aUMOCBSI3M SI3bIKa M KYJbTYpbI, JIMHTBOCTPAHOBE/ICHUS,
COLIMOKYJIbTYPHOM KOMITIETEHIIUU u dbopmupoBaHus MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUH.

3apybexnsiMu yaéapiMa D. Hymes, J. Gumperz, M. Canale m M. Swalin
ONpPEAECICHbBl TIPAaMMATUYECKUW, COLMOJIMHIBUCTUYECKUM W CTPATETMYECKUU
KOMITOHCHTBI KOMMYHHUKaTHBHOW KomrieteHiuu; L. Bachman, M. Halliday, C.
Kramsch, M. Byram u M. Celce-Murcia pa3pabotansl ycoOBepIIEHCTBOBaHHBIC
MOJIeJIM KOMMYHHKAaTUBHO#M kommereHiuu. B uccnenopanmsx K. Hyland, J. Swales,
A. Johns u T. Lillis° usyueHBl mHCBMEHHAs pedb, aKAIEMHUYECKHIl IHCKYPC,
NUCBMEHHBIE JKaHpPhl, a TaKXE COLUAIbHO-KOMMYHUKATUBHBIE OCOOECHHOCTU
CO3/IaHUs TEKCTA.

CBsi3b  JHCCEPTALMOHHOIO  MCCJAEA0BAHUSL ¢ IMJAHAMH  HAYYHO-
HCCJIeA0BATEIbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pa30BaTeILHOI0 YUpexKIAeHHsl, B
KOTOPOM BBINOJIHEHA JUccepTanus. J[ruccepTallmoHHOE UCCIIEI0BaHUE BHITTOJTHEHO
B paMKax TeMbl IUIaHA HAY4YHO-UCCIEIOBaTeNbCKUX paboT  Byxapckoro
roCyJapCTBEHHOTO IMEJarorTHYeCKOro MHCTUTYTa «YCTpaHEeHHE MpoOJjeM B 001acTH
MeJJarOTMKU U BHEJIPEHUE COBPEMEHHBIX MOJX0I0B B MPakTUKy» (2023—-2026 rT.).

Heanb wucciaegoBaHusi COCTOMT B COBEPIICHCTBOBAHMM METOJUKU Pa3BUTHS
COILIMOJMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB CTYJEHTOB B Ipoliecce OOy4YeHHUs MHUCbMEHHOU
MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHHUKAIIAH.

3amavu ucclieI0BAHNS:

COBEPIIEHCTBOBATh TEOPETUKO-METOIMYECKIUE OCHOBBI TOJATOTOBKH CTYACHTOB K
MMACbMEHHON MEKKYJIbTYPHONM KOMMYHHUKAILIUH;

YTOUYHUTH CTPYKTYPY COIMOJIMHTBUCTHYECCKUX HABBIKOB, OOECICYMBAIOIINX
MMCbMEHHYI0O KOMMYHHUKATUBHYIO JIESTEIbHOCTh CTY/ICHTOB;

HMHOCTPAHHBIM si3bIKaM. JIMHIBOIUIAKTHKA M METOAMKA: yueOHOe mocodue. — 3-¢ u3f., crep. — MockBa: Akaaemus,
2006. — 336 c. ComoBoBa E. H. Meroauka 00y4eHHsT HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: 0a30BbIi KypcC JICKIUH. — 2-¢ U31. —
Mocksa: [Ipocsemenue, 2003. — 239 c. Tep-MunacoBa C. . SI3bIK U MEXKYJIbTypHas KOMMYHHUKAIUA: yaeOHOE
nocobue. — Mocksa: Cnoso/Slovo, 2000. — 261, [1] c. CadonoBa B. B. ConokyabTypHbIi 10JX0J K 00y4EHUIO
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY KaK CHELMaJbHOCTHU: IHUC. ... A-pa men. Hayk: 13.00.02. — Mocksa, 1992. — 528 c. +
npuioxkeHus: ¢. 529—672. Bepemarun E. M., KoctomapoB B. I'. SI3pIk u KyJdbTypa: JTUHTBOCTPAHOBEICHHE B
npenogaBaHU PYCCKOT'O $3blKa KaK MHOCTPAHHOI'0: METOAUYCCKOC PYKOBOACTBO. — 4-¢ usmu., nepepa6. u O0oI11. —
Mocksa: Pycckuit si3pik, 1990. — 246, [1] c. bepnuuesckuit A. JI., I'manatymmua U. A., Tapesa E. I'. Meronuka
MEXXKYJIBTYPHOT'O HHOSI3BITHOTO 00pa3oBaHuA B By3e: ydeOHoe mocodue / mox oomr. pexn. A. JI. bepamdaeBckoro. — 2-¢
n3g. — Mocksa: ®JIMHTA, 2020. — 368 c.

® Hymes D. H. On Communicative Competence // Sociolinguistics: Selected Readings / ed. by J. B. Pride, J. Holmes. —
Harmondsworth: Penguin, 1972. — P. 269-293. Gumperz J. J. Discourse Strategies. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1982. Canale M., Swain M. Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second Language
Teaching and Testing // Applied Linguistics. — 1980. — Vol. 1, No. 1. — P. 1-47. — DOI: 10.1093/applin/I.1.1.
Bachman L. F. Fundamental Considerations in Language Testing. — Oxford: Oxford University Press, 1990. — 408 p.
Halliday M. A. K. Language as Social Semiotic: The Social Interpretation of Language and Meaning. — London:
Edward Arnold, 1978. — 256 p. Kramsch C. Context and Culture in Language Teaching. — Oxford: Oxford University
Press, 1993. Byram M. Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence. — Clevedon: Multilingual
Matters, 1997. — 124 p. Celce-Murcia M., Dérnyei Z., Thurrell S. Communicative Competence: A Pedagogically
Motivated Model with Content Specifications // Issues in Applied Linguistics. — 1995. — Vol. 6, No. 2. — P. 5-35. —
DOI: 10.5070/L462005216. Hyland K. Second Language Writing. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003.
— 299 p. Swales J. M. Genre Analysis: English in Academic and Research Settings. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1990. Johns A. M. Text, Role and Context: Developing Academic Literacies. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1997. Lillis T. M. Student Writing: Access, Regulation, Desire. — London: Routledge,
2001. — 208 p.
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COBEPILIECHCTBOBATh MOJENIb Pa3BUTUSA  COLMOJIMHIBUCTUYECKUX  HABBIKOB
CTYJICHTOB;

COBEPILICHCTBOBATh KPUTEPUM OLICHUBAHUS COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX HABBIKOB
CTYJEHTOB B IIMCBMEHHON MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALINH.

O0beKTOM HCCIeI0BAHMSA OIPEAECIEH NPOLECC IOATOTOBKM CTYACHTOB K
Y4aCTHIO B MHCBMEHHOW MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKaUuu. B wnccienoBaHuun
OPUHAIM ydacTHe 585 CTYyIEHTOB TpPEThEro Kypca HampaBieHHUs OOpa30BaHUsA
«MHOCTpaHHBIM  A3BIK WM JuTeparypa (aHVIMKACKUU  s3bIK)»  byxapckoro
rOCYAapCTBEHHOIO I1€1arOTMYeCcKOro MHCTUTYTa, HaBOMICKOrO rocyaapCTBEHHOIO
yHHMBepcuTeTa M HalnMoHanbHOrO Nenaroruyeckoro yHUBEpPCUTETa Y30eKuCTaHa
uMeHu Huzamu.

IIpeamer mccjieq0BaHHUA COCTABISIIOT COACPXKAHUE, CPEACTBA M TEXHOJIOTMH

METOIUKHU COBEPLICHCTBOBAHUSA COLIMOJIMHT BUCTUYECKUX HAaBBIKOB,
00ECIeunBaIOIIUX OCYIIECTBICHUE CTYACHTAMH MHUCHBMEHHOW MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHUKAILIUH.

Metoabl uccienoBanus. B mpoiiecce mccienoBaHusl UCTOIb30BAHBI METO/bBI
MeJaroru4eckoro HaloieHus1, Oece/lbl, aHKETUPOBAHUS, DKCIIEPTHOTO OICHUBAHMUSI,
TECTUPOBAHUS, CPABHUTEIILHOTO aHajiu3a, oO00OIIEeHHsA, MOJCIUPOBaHUA U
MaTEeMaTHUKO-CTaTUCTUYECKON 00pabOTKH Pe3yIbTaTOB.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEI0BAHNS 3aKJII0YAETCS B CJIeAYyIOIIEM:

YCOBEPIIICHCTBOBAHBI TEOPETUKO-METOANYECCKUE OCHOBHI TIOJITOTOBKHU CTY/ICHTOB
K THCBMEHHON MEXKYIbTYPHOWM KOMMYHHUKAIIMM TIOCPEACTBOM HWHTETpAIlAN
COIIMOJMHTBUCTHIECCKOTO, MEXKYJIbTYPHOTO, KOMITETEHTHOCTHOTO,
KOMMYHHUKATHBHOTO W JI€ATCILHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO TIOJXOJOB B IIPOIIECC
CO37aHMs MTUCHMEHHOTO JUCKYPCa;

YTOYHEHA CTPYKTypa COIMOJIMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB, OOECIEUYMBAIOIINUX
MUCbMEHHYI0O ~ KOMMYHHUKATHUBHYIO  JI€ATE€IbHOCTh  CTYJEHTOB, Ha  OCHOBE
JIMHTBOIUJAKTUYECKUX KOMITOHEHTOB, 00eCIeynBaOIINX B3aMMHYIO
COTJIAaCOBAaHHOCTh PETHCTpPa PEUH, MPArMaTHIECKON YMECTHOCTH, KOMMYHHKATHBHOTO
HaMEpEHUs, CTpaTernii OOpalleHHs, pPEYeBOTO OSTHUKETAa, COIMAIBHBIX PpOJICH,
KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH M TUCKYPCUBHBIX HOPM;

YCOBEPIIICHCTBOBAHA MOJIENIh Pa3BUTHSA  COIMOJIMHTBUCTHYCCKUX HAaBBIKOB
CTYJCHTOB IIOCPEJICTBOM BHEAPEHUS aBTOpCKOM TexHonorun «InterWrite—Socio
Techy, obecrieunBarOIICH HHTETPAIIUIO ayTEHTUYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYAI[HH,
npoecCHOHANBbHO-TIEIArOTUYECKUX TMUChMEHHBIX JKaHPOB, TeleKoJIabopalum,
M(POBBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB U WHAMBUIYaTbHONW OOpaTHOW CBS3M Ha
OCHOBE HCKYCCTBEHHOTO HWHTE/UIEKTA HAa MOTHBAIlMOHHOM, KOTHUTHUBHOM,
MPAKTUIECKOM, peIICKCUBHOM U MHTETPATHBHOM dTarax;

YCOBEPIIICHCTBOBAHBI KPUTECPUU OIICHUBAHUS COIMOJIMHTBUCTHYCCKUX HABBIKOB
CTYJICHTOB B TIMCBMECHHOHW MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHMKAIlMd Ha  OCHOBE
WHTETPUPOBAHHBIX JMarHOCTHYCCKUX WHIWKATOPOB W YPOBHEBBIX ITOKAa3aTEJICH,

OXBAaTbIBAIOIIIMX CONMOJUHTBUCTUYCCKYTIO YMCECTHOCTD, mparMaTuICCKyro
KOMIICTCHTHOCTD, MCIKKYJIbTYPHYIO BOCIIPUHMMYUBOCTD, JUCKYPCHBHYIO
OCIO0CTHOCTD, COOTBCTCTBUC IMMCbMCHHOMY JKaHpYy, KOMMYHHKAaTUBHYIO

3G (HEKTUBHOCTh, JUHTBUCTUYECKYIO MPABUIBHOCTh, PEGICKCUBHOCTh, HHU(PPOBYIO
MMMCbMEHHYIO KOMMYHHKAITUIO U PO ECCHOHAIBHO-TIEAarOrMIeCKui JUCKYPC.
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IIpakTH4yeckue pe3ybTaThl HCCJIEOBAHUSA 3aAKJIIOYAIOTCH B CJIEIYIOIIEM:

pa3paboTaHO U BHEAPEHO B 00pa30BaTENIbHBIN MPOIecC yueOHO-METOINYECKOE
oOecrieueHue, NpelHA3HAYCHHOE JMJIS OpraHu3aluy MpenofaBaHus JUCHUTLIMHBI
«Metoguka oOydeHHs] AaHTJIMACKOMY SI3bIKY» B BBICHIMX 0Opa30BaTeIbHBIX
YUPEKIEHUSAX HA OCHOBE COLIMOJIMHIBUCTUUECKOTO U MEXKYJIBTYPHOTO MIOJIX0/I0B;

pa3paboTtan y4eOHUK «MEXKyIbTypHass KOMMYHHKAIMs», HampaBlIeHHBIA Ha

pa3BUTHE MUCbMEHHOMN TPaMOTHOCTH, KOMMYHHKAaTUBHOMN THOKOCTH,
MparMaTUYeCKOM YMECTHOCTHU W HAaBBIKOB MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALUH Y
CTyJICHTOB HampaBiieHus oOpaszoBanusi 60111800 — WMHocTpaHHBIA S3BIK U

auTepatypa (aHTIMHCKUI S3bIK), PEKOMEHIOBAaHHBIN K HCIIOJB30BAHHUIO B MPAKTHUKE
BBICIIIETO 0OPa30BaHMS,

pa3paboTaHa aBTOpPCKas megaroruueckas Texnosorus «InterWrite—Socio Techy,
MpeAHa3HAYCHHAs IS TMOATATHOTO PA3BUTHUS COIMOJUHTBUCTHYCCKUX HABBIKOB
CTYJICHTOB B IIPOIIECCE MICHhbMEHHOM MEKKYIHTYPHONH KOMMYHUKAIIHH,

pa3paboTaHbl W BHEAPEHBI B OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHBIN TPOIIECC CPEeACTBa
MOHUTOPWHTA,  BKJIIOYAIONIME  KPUTEPUH  OICHHUBAHUS,  JUArHOCTHUYECKHE
WHJUKATOPbl, KOMIUIEKC 3aJlaHMid W YPOBHEBBIE TIOKA3aTeN, IO3BOJISIOIINE
OTpEeENATh YPOBEHb PA3BUTHSI COIMOJIMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB CTY/ICHTOB.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJabTATOB HCCJIEI0BAHMSA O00CCIeUnBACTCS HAYy4HO-
MEJarori4eckuM TOJXO0JI0M K HCCIeayeMoil mpobiieMe; Omopodl Ha  OIBIT,
HAKOIJICHHBIA 3apyOC)KHBIMH W OTCYECTBCHHBIMH YYEHBIMH B O0JacTH OOy4YeHUS
WHOCTPAHHBIM  SI3BIKAM W QHTJMHCKOMY  S3bIKYy; TNPUMEHEHHEM METOJOB,
COOTBETCTBYIOIIMX  3ajadyaM  MCCIICIOBAHUS,  OCBEIICHUEM  COJACpPIKaHUS
WCCJICIOBAaHMSI B CTaThsAX, OINMYOJMKOBAaHHBIX B HAyYHBIX JKypHaJIaX, a TakkKe B
TOKJTa/Iax Ha MEKIYHAPOIHBIX M PECIyOIMKaHCKUX KoH(pepeHnusx. JlocToBepHOCTh
OTMBITHO-?KCIIEPUMEHTAIBHOW ~ pabOThl  TMOATBEPXKIAETCS  Takke  oO0paboTKoU
MOJIYYCHHBIX  PE3yJIbTaTOB €  HUCIIOJIb30BAaHMEM  METOJOB  MaTeMaTHKO-
CTATUCTUYECKOTO aHAJIN3a.

Hayunasi 1 npakTH4ecKasi 3HAYUMOCTDH Pe3yJabTATOB HCCIET0BAHMSA.

Hayunas 3HAYMMOCTh  PE3yJbTaTOB UCCJICTIOBAHMUSI OTIpeeseTCs
COBEPIIICHCTBOBAHUEM TEOPETUKO-METOANICCKUX OCHOB pa3BUTHSA
COIMOJMHTBUCTUYCCKAX  HABBIKOB CTYJICHTOB TIpH OOYYCHHH MHUCHMCHHOU
MEXKYJIbTYpHOH  KOMMYHHMKAIIUHA, YTOYHCHHUEM  COJEPKaHHS, CTPYKTYPHBIX
KOMITOHCHTOB, KPUTEPUEB U MTOKA3aTEJICH COIMOIMHTBUCTHUECKUX HABBIKOB, a TAKKE
Hay4YHBIM 000CHOBAHUEM METOAMYECKON MOJIEITH.

[IpakTueckass 3HAYUMOCTh  PE3YJIBTATOB  MCCIENOBAHUSA  OIPEACIICTCS
pa3paboTkoii  aBTOpckoi Texmomoruu  «lInterWrite-Socio  Tech», cucreMsl
YIPaXHECHUH, ayTCeHTUYHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX 3aJaHUi, HU(POBBIX CPEACTB H
KpUTEPUEB OIICHUBAHMS, HAIPaBJICHHBIX HA PAa3BUTHC COIHMOJIMHTBUCTHYCCKUX
HaBBIKOB CTYJIEHTOB, a TaKX€ BO3MOXXHOCTBHIO HMX HCIIOJb30BaHHUS B ITOJATOTOBKE
Oynymux TpernojiaBareyied aHTJIMUCKOTO $3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHHMM Y4YeOHO-
METOMYECKOTO 00eCTICUCHHUS.

BHeapenune pe3yabTaToB HcciaeaoBaHus. Ha ocHOBe Hay4yHBIX pe3yJbTaTOB,
MOJTyYCHHBIX B pamKax COBEPIIICHCTBOBAHUS METOTUKH pa3BUTHSA
COIMOJMHTBUCTUYECKUX HABHIKOB CTYJEHTOB B MpoIlecce OOy4eHHUsS MUCbMEHHOU
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAITUH:
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PEKOMEHJIallMM 10 COBEPILIEHCTBOBAHUIO TEOPETUKO-METOAMYECKUX OCHOB
MOJATOTOBKM  CTYJIEHTOB K IHCbMEHHOW  MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHHKAIUU
MOCPEJICTBOM UHTErpaluu COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO, MEXKYJIbTYPHOTO,
KOMIIETEHTHOCTHOTO, KOMMYHHUKATHUBHOTO U JIESITEIIbHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
MOJIXOJOB B TMPOLIECC CO3JaHMS NHCHbMEHHOTO JUCKypCa WCIOJb30BaHbl MPH
oOoramieHMn  coiepaHusi  yueOHMKa  «MEXKyabTypHass  KOMMYHHKAIUS,
MOJITOTOBJICHHOTO I CTYACHTOB 0OakajaBpuara BBICHIMX 00pa30BaTENbHBIX
yupexaeHuil (cnpaBka MUHHCTEPCTBA BBICIIETO 0Opa30BaHUs, HAYKM W MHHOBALIMMA
Pecniyonmuku Y36ekucran ot 10 despains 2026 roga Ne 2821-9769-8ad4-bf63-a166-
8802-0553). B  pesymbrate  HW3y4YeHbl  COIIMOJIMHTBUCTHYECKHE  OIIHUOKH,
BCTpEYAIOUIMECS B TPOLIECCe MMUCbMEHHOW MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUU
CTYJ€HTOB, M HX CBA3b C JIMHTBOIIParMaTUYeCKUM KOHTEKCTOM, a TakKke
YCOBEPIICHCTBOBAH MEXaHN3M Pa3BUTHSI COOTBETCTBYIOIICH KOMIIETEHIINH;

PEKOMEHJIAlIMU [0 YTOYHEHHUIO CTPYKTYpPbhl COLIMOJMHTBUCTHYECKHX HAaBBIKOB,
00eCreunBaOIUX MUCHbMEHHYI0O KOMMYHUKATUBHYIO ACSITENbHOCTh CTYJEHTOB, Ha
OCHOBE JIMHTBOJAMJAKTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, OOECIEUMBAIONINX B3aWMHYIO
COIJIACOBAaHHOCTb PETUCTPA PEUH, IParMaTHUYEeCKONH YMECTHOCTH, KOMMYHHUKATUBHOTO
HaMEpPEHHUs, CTpaTEeruil oOpalleHusi, PpEeYeBOro 3STUKETa, COLMAIBHBIX pOJIEH,
KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH M JUCKYPCHUBHBIX HOPM, HCIIOJb30BaHbI B byxapckom
rOCy/lJapCTBEHHOM II€aroru4eckoM HHCTUTYyTe, HaBouiickoM rocynapcTBEeHHOM
yHHBepcuTeTe M HanmoHanmpHOM MEJarornyeckoM YHHUBEpCUTETE Y30eKHCTaHa
uMeHn HwuszamMu mpu  COBEpPUICHCTBOBAHMU TMPAKTUKKA OOyYeHHUsS MHUCHhMEHHOU
MEXKYIbTYpHOH KOMMYHHKAIIIH, HarpaBIeHHON Ha pasBuTHE
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX HABBIKOB CTYyJEHTOB (cmpaBka LleHTpa pa3BuTHS BBICIIETO
oOpa3oBaHus M TJI00aTbHOTO coTpyaaudecTBa oT 11 mrons 2026 roga Ne 02/01-01-
525). B pesynpTaTe mNONYYMSIM pPa3BUTHE KOMIIETEHIUS CTYJIEHTOB B 00JIacTu
MUCbMEHHON MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIMH, UX COIIMOJMHTBUCTUYECKUE HABBIKU
U CIIOCOOHOCTH BBIOMPATh PEUEBbIE CPEACTBA, COOTBETCTBYIOIINE KOMMYHUKAaTUBHBIM
CUTYaIIHSIM;

pPEKOMEHIalluU 1o COBEpPIIICHCTBOBAHUIO MOJIETIH pa3BUTHSA
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX HABBIKOB CTYJEHTOB IMOCPEICTBOM BHEIPEHHUS aBTOPCKOMN
texnonoruu «InterWrite—Socio Techy, oGecrieunBaromieli HHTETPaIUIO Ay TEHTHYHBIX
KOMMYHHMKATHBHBIX CHUTyallud, MNpodeCcCHOHATHHO-TIEarOTHYECKUX MHUCHhMEHHBIX
JKQHPOB,  TeJeKoyuiabopanuu, IUEGPOBBIX  00pa30BaTENBHBIX  PECYpCOB |
WHAMBHUIYyaJIbHON OOpaTHOW CBSI3M HA OCHOBE HCKYCCTBEHHOI'O HMHTEJUIEKTa Ha
MOTHBAIIMOHHOM, KOTHUTUBHOM, MPAKTHUYECKOM, pe(IESKCHBHOM M WHTEIPAaTHBHOM
JTanax, WCMONb30BaHbl B paMKax MexayHapomHoro rpanta «English Access
Microscholarship Programy», peanuzoBanHoro B KaprimHCKOM TrocyaapCTBEHHOM
yauBepcutetre B 2022-2024 romax u ¢Qunancupyemoro IloconbctBom CIIIA B
TamkenTe (crnpaBka pykoBoauTtens npoekra SUZ-800-21GR-3181 ot 15 urons 2026
roga Ne 03/4376). B pe3ynbpraTe MONYYWIHM Pa3BUTHUE COLMOJMHTBUCTHYECKAS
KOMITETCHIIUSI ¥ HaBBIKA MUCHMEHHON MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIIMHM CTYJCHTOB,
NMOBBICHJIACH  I(P(HEKTUBHOCTh MPAarMaTHUYEeCKH YMECTHOTO U  Pe3yJbTaTUBHOTO
OOIIEHUS HA AaHTJIMHACKOM S3BIKE;

PEeKOMEHJIallMd 1O  COBEPIICHCTBOBAHUIO  KPUTEPUEB  OLICHUBAHUS
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX HABBIKOB CTYJIEHTOB B MHCHMEHHOW MEXKYJIbTYPHOH
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KOMMYHHKAIIMKM Ha OCHOBC HHTCIPHUPOBAHHBIX AWMATrHOCTUYCCKUX HHIAHKATOPOB U
YPOBHEBELIX HOKaBaTeHeﬁ, OXBATbIBAIOIINX COLOUOJUMHIBUCTHYCCKYIO YMCCTHOCTD,

[IparMaTUYeCcKyro KOMIIETEHTHOCTB, MEXKYJIBTYPHYIO BOCIIPUUMYHBOCTD,
JUCKYPCHUBHYIO L[€JIOCTHOCTB, COOTBETCTBUE IIMCBMEHHOMY KaHpy,
KOMMYHHUKATUBHYIO 3¢ (EeKTUBHOCTD, JIMHTBUCTUYECKYIO IIPAaBUJIBHOCTb,

pedaeKkcuBHOCTD, TU(POBYI0 MUCHMEHHYI0O KOMMYHHKAITUIO U TPOQECCHOHATBHO-
MEJAroru4ecKuil JUCKYpC, UCIOIb30BaHbl B PaMKax MEXAYHAapOIHOIO ImpoekTta Ne
209131 «English and Inclusion» mporpammer «Accelerating English Language
Teaching in Central Asia» (AELLCA), peamuzoBanHoro B 2024-2025 romax u
¢uHaHcupyemMoro MUHHCTEPCTBOM HMHOCTpaHHBIX nel, 1o neinam ConapykecTBa U
paszsutus BenmukoOpuranuu u [loconsctBoM BenukoOputanuu B Tamnikenrte (cripaBka
Byxapckoro rocyapcTBEHHOro negarorndeckoro MHeTutyta ot 13 utons 2026 roaa
No 30). B pe3ynbraTe MOBBICHMJIACh TOYHOCTH OIICHUBAHUSI HABBIKOB MHUChbMEHHOMN
MEXKYJIbTYPHO KOMMYHHMKAllMHd CTYJIEHTOB Ha HHOCTPAHHOM fA3bIKE, oOecredeHa
3((PEKTUBHOCTh BBISIBICHUS, aHalW3a W YCTPAHEHUS COLMOJIMHIBUCTHYECKUX
OILLINOOK.

AnpoOauuss  pe3yabTrartoB  ucciaeaoBaHusa. OCHOBHOE  COAEpPKAHUE
JUCCEPTALIMOHHOTO HCCJENOBAaHUS OOCYXKJAEHO Ha 2 MEXAYHapOOHBIX H O
pecny0JIMKAHCKUX HAYYHO-TIPAKTUUECKUX KOHPEPEHIUX.

Ony0JuKOBAaHHOCTH Ppe3yJIbTaTOB HccJaenoBaHusa. [lo Teme auccepranuu
OIMyOJIMKOBAaHO BCero 15 Hay4yHbIX M y4eOHO-METOJIUYECKHX padoT, B ToM uucie 1
y4eOHMK H [ cTareil B Hay4HbIX MW3JaHUSAX, PEKOMEHIOBaHHBIX BrIciei
aTTeCTalMOHHON Komuccued PecnyOnuku Y30ekucTaH Juisl MyOJMKaIlud OCHOBHBIX
HAYYHBIX PE3yJbTAaTOB JOKTOPCKHUX AuccepTanuil. I3 HuX 2 ctatbu OomyOIMKOBAaHbBI B
3apyOEKHBIX U D — B PeCyOJMKAHCKUX HAYYHBIX KypHaax.

Crpykrypa n 00bém auccepranmu. Jluccepranns COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
[JIaB, 3aKJIIOYEHUS M PEKOMEHAAlUi, CHUCKA WCIOJIb30BaHHOM JIUTEpaTypbl M
npwioxeHuit. O0muii 00bEM TrUccepTaIuu COCTaBIsSIeT 156 cTpaHuUIbI.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo «BBegenumm» O0OOCHOBAaHbI aKTyaJIbHOCTb U  BOCTPeOOBaHHOCTH
UCCIICIOBaHMs, H3JI0KEHAa CTENEHb W3YYEHHOCTH NpOOJIeMbl, PacCKpBITHl LEb U
3alauyd, OOBEKT M TPEeIMET UCCIEeIOBaHUs, IIOKAa3aHO COOTBETCTBHE pPAOOTHI
MPUOPUTETHBIM HANpPABJICHUSM pPa3BUTHS HAyKM U TexHojorud PecnyOnuku
V30ekucrtan. IlpencraBieHbl HaydyHass HOBHM3HA M TMPAKTUUYECKUE PE3YJIbTaThI
MCCJIEIOBAHMSI, PACKpbhITa Hay4yHass M MpaKTHUYecKas 3HAYUMOCTh MOJYYEHHBIX
pE3yNbTAaTOB, MPUBEICHBI CBEJICHUS 00 UX BHEAPEHUH B MIPAKTUKY, OMyOIMKOBAHHBIX
HAy4YHbIX paboTax, a TAKKE CTPYKType U 00bEME UCCepTaLUU.

B mnepBoii rmaBe auccepranuu, o3arjiaBieHHOW «Teopermyeckue OCHOBBI
Pa3BUTHS COLMOJMHIBHCTHYECKMX HABBIKOB CTYIEHTOB B Ipouecce 00y4eHHs
NUCbMEHHOM MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHMKALMW», BCECTOPOHHE PAaCKPBITHI
JUHTBUCTUYECKAss W MEJAarornyeckas  CyIIHOCTb  IOHSATUH  NHCbMEHHOM
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIlMM W COLMOJIMHTBUCTHUYECKONW KOMIIETEHIIMH, HX
B3aUMOCBSI3b M  HAyYHO-TEOPETUYECKHE OCHOBBI. Ha ocCHOBE MOAXOAOB
COLIMOJIMHIBUCTUKH, MPAarMaJIMHIBUCTUKMA W aHTPONOLEHTPUYECKOTO SA3BIKO3HAHUS
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IpoaHAIM3UPOBAaHA COBPEMEHHAs Hay4uHasi HHTEPIIPETAIHS UCCIEAyeMOil IpOoOIeMbl,
CUCTEMAaTHU3UPOBAHBI M OOOOIIEHBI B3IJIA/IbI 3apyOEKHBIX M OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX.

N3BECTHO, YTO TEPMHUH «COLIMOJMHIBUCTUKA» OBLI BBEAEH B HAYUHBIM 000POT
B 1952 romy amepukanckum coumonorom X. Kappu. Bmnocneactsum
COLIMOJIMHTBUCTHKA C(HOPMHUPOBANIACh KaK CaMOCTOSTEIbHOE HAyYHOE HampaBJCHHE,
U3ydarolnee Hepa3pbIBHYIO CBsI3b sI3bIKa ¢ 00mecTBoM. B coopuuke «Readings in the
Sociology of Language», u3ganHom mon pemakiueit J[x.A. duiimaHa, OCHOBHBIC
npoOJeMbl  COLMOJIMHTBUCTHKM TMOJMYYWIM MIMPOKOE OCBEUIeHHE B paboTax
JMHTBUCTOB,  COIIMOJIOTOB,  AHTPOMOJIOTOB M  CHEHUAJIUCTOB B  00JacTH
KOMMYHHUKAIIMU. BMecTe ¢ TeM HEKOTOpbIE HCCIIEOBATENN IMOJYEPKUBAIOT, UYTO
MCTOKH JTAHHOM HAyKHU CIIEYyEeT UCKATh HE TOJBKO B AaMEPUKAHCKOM SI3bIKO3HAHUU, HO
Y B €BPOINECKUCKOM, B YACTHOCTH PYCCKOU, JINHTBUCTUYECKON TPAIUIINAH.

CoUMOIMHITBUCTHKA ONPEEIAETCS KaK Hay4yHas TUCLUUILIMHA, Pa3BUBAIOLLIASCS
Ha CTBHIKE SI3bIKO3HAHMS, COLMOJIOTHH, COLMATLHOW TMCUXOJOTMH U 3THOTrpapuu U
U3ydarouasi COUMaJIbHYyI0 MPUPOY U (PYHKIHUU SI3bIKA, a TAKXKE €ro pojb B Pa3BUTUU
o6urecta.’ B TOIKOBOM CIIOBape JTHHIBHCTUYECKHX TEPMUHOB COIMONMHIBHCTHKA
XapaKTEepPHU3yeTCsl KaK HalpaBJICHUE, UCCIAEAYIOIIEE Pa3BUTHE U (PYHKIMOHUPOBAHUE
SI3bIKA B COLHMATBHBIX YCTOBHAX.. B «TOIKOBOM COBape y30EKCKOTO S3BIKAY
COLIMOJIMHTBUCTUKA  ONpEAeNsaeTcs  Kak  «HAay4YHO-TEOpeThyeckas  00acTb,
u3ydamomas MnpoOJemMbl, CBS3aHHbIE C COLMAIbHOM MPHUPONON S3bIKA, €r0
COLIMAJIbHBIMU (DYHKITUSIMU, BO3JCHCTBUEM COLUANBHBIX ()aKTOPOB Ha SI3bIK, a TAKXKE
MECTOM SI3bIKA B JKU3HH 001ecTBa».

Ha ocHOBe npeIcTaBIEHHOTO BBILIE HAYYHO-aHAIMUTHYECKOTO UCCIIEA0BAHMS B
paMKax paccMaTpuUBaeMOll TeMbl CQOPMYJIUPOBAaHbI CIEAYIOUIME aBTOPCKHUE
OIIPEIEIICHHUS.

COLMONMHTBICTHKE’ — HAyKa, H3y4aiollas 3aKOHOMEPHOCTH BHIOOpA H
UCIIOJIb30BAHUSL  A3BIKOBBIX CPEACTB B COOTBETCTBUUM C  COLMOKYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTOM, KOMMYHUKATUBHOM CHUTyallMe€ld U COIMATbHBIM CTaTyCOM YYacCTHUKOB
oOLIeHUSI.

COLMONTMHTBHCTHYECKAH HABBIK - — COBOKYITHOCTh ITPAKTHYECKUX JIEUCTBUMN
CTy/ICHTa, HAIPaBJIICHHBIX HA TMPAarMaTH4eCKH W KYyJIbTYpPHO TPHUEMIIEMOE
UCIIOJIb30BAHUE SI3BIKOBBIX E€IUHUI, PEYEBOTr0 peructpa, (opm oOpaileHus u
ATUKETHBIX (OPMYyJl B NUCHbMEHHONW MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMM C YYETOM
aapecara, KOMMYHUKAaTHBHOM L€ U COLUOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

6 Lo .
bennkos B.U., Kpsicun JLII. Coyuonunesucmuxa. yuebnux ons ey3o6. — Mocksa: Poccuiickuil rocynapcTBeHHbIH
TyMaHHUTapHbIA yHHBepcuTeT, 2001. — 436 c.
XoxueB A. Tonxoswili cnogapv auneeucmudeckux mepmurnos. — TamkeHT: HanumoHanmbHash SHUUKIONEIUS

V30ekucrana, 2002. — 168 c.

8 Toaxoewiii cnosaps y3dekckozo asvika. — TamkeHT: HanponaneHas sHOuKIONenus Y30ekucrana, 2006. — T. V. —
2008. — C. 557.

o ABTOpPCKUI OAXO.

1o ABTOpCKHI OIXO/I.
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PEIVILTAT: VIOTPEGNEHHE SLIKOBLIY ENHHHLL B COOTBETCTRHHE C COUHOKY TETYPHOR CHTYALIHER

Pucynok 1. Conep:kaTejibHO-CTPYKTYPHAsl OPraHU3ANMS MOHATHSA
«COLMOJTUHTBUCTHKA

Ocoboe 3HaueHHWE B CTAHOBJICHUHM COLMOJMHTBUCTHKHA UMEIOT Hay4YHbIC
B3rsiabl U.A. bonysna ae Kyprens, kotopeiii nucan: «Tak Kak sI3bIK CYIIECTBYET
TOJBKO B YEJIOBEUECKOM OOIIECTBE, TO, KPOME MCUXUUYECKON CTOPOHBI, MBI JOJIKHBI
BCETJla OTMEYaTh B HEM CTOPOHY COIlMaibHy0. OCHOBAaHUEM SI3BIKOBEICHUS JTOJKHA
CIIyXKHTb HE TONIBKO MHIMBHIYyalbHAs ICUXONOTHS, HO H COLMOIOTHs»." B Havare
XX Beka B EBpPONEHCKUX U POCCUUCKUX JIMHTBUCTUYECKUX IIKOJIAX OOJBIIOE
BHUMAaHHE YAEISAIOCh colManbHOM mnpupone s3bika. A. Meie, L. bamm, E./.
[TomuBanos u B.M. XupmyHckuii HaydHO O0OOCHOBaJIM B3aWMOCBSI3b S3bIKA MU
oO1uiecTna.

B mepBoii monoBuHe XX BeKa COLMOJMHTBUCTHKA  Pa3BUBAIACh
MIPEUMYILIECTBEHHO B JUAXPOHUUYECKOM HaIIPaBIICHUH, B PaMKaX KOTOPOTO U3y4aJIiCh
CBSI3U MEXIYy OBOJIONMEN s3bIka W pa3BUTHEM oOImiecTBa. BmocnencTsuu
MPUOPUTETHOE 3HAYCHUE TTPUOOPEN CHHXPOHUYECKHI TIOJIX0/T, TPeIyCMaTPUBAIOIIIUNA
aHaJlu3 B3aUMOCBSI3M MEXIY S3bIKOBOM M COLMANbHON cTpykTypamu. OnvH u3
OCHOBOTIOJIOKHUKOB COBPEMEHHOM COLIMOJIUHTBUCTUKU Y. JIaboB ompeaesisit JaHHYIO
HayKy KaK «M3y4Y€HHE SI3bIKa B €70 COIMAIbHOM KOHTEKCTE» U OTHOCUJI BO3PACT, MO,
COIIMAJIBHBIA  CTaTyc, TpOoQeccuio W KylIbTypy K OCHOBHBIM (hakTopam,
BO3JCHUCTBYIOIIUM HA A3BIK. 2

AHallM3 Hay4YyHOU JMTEpaTypbl IOKAa3bIBA€T, YTO COIMOJIMHIBUCTAYECKAS
KOMIIETEHIIUSI SIBJIICTCS BaKHBIM KOMIIOHEHTOM KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIUU U

Y Bomysn me Kyprems U.A. Hz6panusie mpyowt no obwemy szvikosnanuto. — T. II. — M.: U3natensctBo AkageMun
Hayk CCCP, 1963. —C. 15.

12 _abov W. Phonological Correlates of Social Stratification // American Anthropologist. — 1964. — Vol. 66, No. 6. —
Part 2. — P. 170.
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BBIPAKAETCS B CIIOCOOHOCTH BHIOMPATh M KCIOJB30BAaTh SI3BIKOBBIE CPEACTBA B
COOTBETCTBHUM C COLMOKYJIbTYPHBIM U CUTYaTUBHBIM KOHTEKCTOM.

JL®. 3yeBa paccMarpuBaeT COUMOJUHTBUCTHUYECKYH) KOMIIETCHIIMIO Kak
KOMITOHEHT KOMMYHHUKAaTUBHOM  KOMIICTCHIIMHM, BBIPKAIOMUNA  CIIOCOOHOCTH
BBIOMpATh U UCTIOJb30BATh SI3bIKOBBIC CPEJICTBA B COOTBETCTBUU C COIMOKYILTYPHBIM
koHTekcToM.” M. Kamane u M. CysiiH OgYEPKUBAIOT, YTO JAAHHAS KOMIICTCHIIUS
OXBaThIBAET MOHUMAHUE COIMAJIBLHBIX KOHTEKCTOB, BBIOOp SI3BIKOBHIX BApUAHTOB,
COOTBETCTBYIOIIIMX PEUYEBOM CUTYallMU, & TAKXKE YYET HX COUMOCTHUIMCTHYECKHX
ocobennocreii. ™

B wuccienoBaHmyM Ha OCHOBE aHalIM3a HAaydyHOM W y4eOHOW JUTEpaTyphl
YTOYHEHA TEOPETUKO-METOANYECKAS MIOCJIEI0BATEIIHLHOCTD pa3BUTUSA
COIIMOJMHTBUCTUYCCKUX  HABBIKOB CTYJIEHTOB Tpu OOYYECHHH MHCHMEHHOU
MEXKKYJBTYPHON KOMMYHHKAIIMH (CM. pUC. 2).

TEOPETHKO-METOIHYECKAS NOCITENOBATENEHOCTE

I. IL. I1L. V.

COUMOTHHIBHCTHEA COMMOTHHIBHCTHYECKAR NHCEMEHHAS NP ECCHOHATEHAS
KOMITETEHLIHS MEMKKY THTYPHAR NOATOTOBKA EYIYVIETD
KOMMYHHEALIHS NPENOIABATENH

[ ———— AHIMTHACKODD HkIEA
Canpia 1 Py mnEInHn 0 oaea,
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B IEAAT SrHNS RO e T TG TE
J h

FPPEKTHEHAA KOMMYHHKALHS - KAYMECTREHHOE OBPAIOBAHHE = KOHKYPEHTOCTIOCOEHBIA MEIATOD

Pucynok 2. TeopeTuko-MeToAMYECKAS MOCI€10BATEILHOCTH 00yUeHUA
NHUCbMEHHOH MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALUMN

Ha ocHOBE TEOpPETHYECKOr0 M METOJWYECKOTO NOAXOAOB JOKA3aHO, 4YTO
B3aMMOCBSA3b TPEACTABICHHBIX HAa PUCYHKE O3TallOB CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO Y
CTYACHTOB  CHOCOOHOCTM  OCYIIECTBJSATh INHCbMEHHYI0 KOMMYHHUKAalUIO B
COOTBETCTBHUM C COLIMOKYJBTYPHOW CHTYyallME€H, OCO3HABATh MEXKYJIbTYPHBIC
paznuuus U 3Pp(HEKTUBHO UCTOIB30BATh COBPEMEHHBIE 00pa30BaTEIbHbIE CPEACTBA.

Takum 00pa3oM, COLMOJUHIBUCTHKA KOMIUIEKCHO U3y4aeT HE TOJIbKO
A3BIKOBYIO CHCTEMY, HO U (QopMmupymoume e€ couuaibHble, KyJIbTypHbIE U
KOMMYHUKATHUBHBIE (PAKTOPBI. ITO MO3BOJISIET HHTEPIIPETUPOBATH SI3bIKOBBIE SIBJICHUS
BO B3aMMOCBSI3U C COBPEMEHHBIMU MPOLIECCAMM  TJI00ANM3alMU, YCIOBUSMU
MHOTOSI3BIYHS U COIIMATBHBIMU TPAHC(HOPMAIIHSIMHU.

B wuccnenoBaHuM yCTaHOBJIEHO, YTO MOATOTOBKA CTYJEHTOB K NHCHMEHHOU
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAlUH JOJKHA OCYIIECTBISATHCS HAa OCHOBE B3aWMHOM

B 3yesa JL.D. opmuposanue coyuonunzeucmuyeckoli KOMnemeHyuu cmyoeHmos 8y306 Qu3uieckou Kyiomypbl: JUC.
... KaHJ. men. Hayk. — MaiaxoBka, 2002. — 180 c. — C. 9.

4 Canale M., Swain M. Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second Language Teaching and Testing //
Applied Linguistics. — 1980. — Vol. 1, No. 1. — P. 1-47. DOI: 10.1093/applin/I.1.1.
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MHTErPAllMA  COLUMOJIMHTBUCTHYECKOIO, MEXKYJIbTYPHOTO, KOMIIETEHTHOCTHOIO,
KOMMYHHUKAaTUBHOIO U JESTEIIbHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO MOAXO0A0B. JlaHHas
UHTETpalys peaau3yercs B  CIEAYIOUIEH IOCIeI0BaTEIbHOCTH: OHMMAHUE
COLIMOKYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa —> aHaju3 KOMMYHHMKAaTUBHOM CUTyallud —> BBIOOD
COOTBETCTBYIOILIETO PEUYEBOrO PETUCTPAa U SA3BIKOBBIX CpPEICTB —> CO3/IaHUE
NUCBbMEHHOI'O TEKCTa —> OLCHUBAHHUE KYJbTYpHO-IPAarMaTUUECKONd yMECTHOCTH —>
pedeKcHst 1 KOPPEKIIHsL.

B pesynbrare wnccinegoBaHUs YTOYHEHA CTPYKTypa COLIMOJIMHIBHUCTHYECKOM
KOMIETEHIIMH  CTYJEHTOB,  BKJIIOYANOMIAs  CJIEIYIOIIME  B3aUMOCBSI3aHHbBIC
KOMIIOHEHTHI:

o IMHIBUCTUYECKUN KOMIIOHEHT — HOPMAaTUBHOE HCIIOJIb30BAHUE JIEKCUUECKHUX,
IrpaMMaTHYECKUX U CTUIMCTUYECKUX CPEICTB;

o COLIMOKYJIBTYPHBII ~ KOMIOHEHT —  Yy4€T  HalMOHAJIbHO-KYJbTYpPHBIX
LIEHHOCTEH, peYeBOr0 ITUKETA, TPAAULUNA U HOPM ITOBEICHUS;

o IPAarMaTHYECKNUI KOMIIOHEHT — BBIOOD SI3bIKOBBIX CPEACTB B COOTBETCTBHUU C
KOMMYHHMKATUBHBIM HAMEPEHUEM, a/IpECaToM, CUTYyallueH U LIEeIbI0 OOLICHMUS;

o IUCKYPCUBHBIM KOMIIOHEHT — OOECIIE€UEHHUE COAEePKATEIbHON LET0CTHOCTU U
JIOTUYECKOM MOCJIEeI0BATEIbHOCTH MUCHMEHHOTO TEKCTa, a TAKKE€ €ro COOTBETCTBUS
KaHPOBBIM TPEOOBAHUSM;

e MEXKKYJIbTYPHBII KOMIIOHEHT — OCO3HAaHHE Pa3Iu4Mil MEXKIY KyJIbTypaMH,
IIPOSIBJICHUE TOJIEPAHTHOCTU U KYJIBTYPHOU BOCIIPUMMYUBOCTH;

¢ KOMMYHUKATUBHBIN KOMIIOHEHT — 3(()EKTUBHOE IIAHUPOBAHUE MHUCbMEHHOM
KOMMYHUKAIMU U 00ecriedeHne e€ pe3yIbTaTUBHOCTH;

o IU(POBON KOMIIOHEHT — COOJIOICHHE HOPM KOMMYHMKAIIMHU B 3JIEKTPOHHOM
NepenucKe, Ha OHJIalH-(pOpyMax U B ApYruxX HU(PPOBBIX cpeaax;

ope(l)HCKCHBHBIfI KOMITIOHEHT — CaMOCTOATCIBHOC OLCHHBAHUC MUCHMEHHOMN
pC€4n, BBIABJICHUC U UCIIPABJIICHUC COOINOJIMHIBUCTHYCCKHUX OHII/I6OK;
0HpOCI)eCCI/IOHaJ'IBHO-HGI[&FOFI/I‘-IGCKI/Iﬁ KOMIIOHCHT — CO3JaHUC IITMCBbMCHHOI'O

IUCKypca B MPOQECCHOHATBHBIX CUTYallUsSIX B COOTBETCTBUH C MEAArornyecKou
HENBIO.

WuTerpanuss AaHHBIX KOMIIOHEHTOB OIpPENEIsieT TOTOBHOCTh CTYACHTOB K
NUCBMEHHOW MEXKYJIbTYpHOM KOMMyHHMKanuu. OHa oxapakTepu3oBaHa Kak
MHTErPATUBHOE MPO(PECCHOHATIBHOE KayecTBO, obecneuunBaroniee (HopMUpOBAHHE
CJIEYIOIINX HABBIKOB: «COLMOKYJIbTYPHbIE 3HAHUS — IOHHUMAaHHUE CHUTyalud —
BbIOOpD  S3BIKOBBIX CpPEICTB —  CO3JaHME€ NHUCBMEHHOro JAHMCKypca —
KOMMYHHKATHUBHAs! YMECTHOCTb — PE(IIEKCHBHOE OIICHUBAHUE).

YCTaHOBIEHO, YTO  COLMOJMHTBUCTHYECKHE HABBIKK B  MHCHbMEHHOMN
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALIMU MPOSBISIOTCS IOCPEACTBOM:

¢ BBIOOpAa OQPUIMATBHOTO U  HEO(MUIMATHLHOTO PEUYEBBIX PETUCTPOB B
COOTBETCTBHUM C CUTYAIUEH;

¢ UCTIONIE30BaHUsT OpM OOpalieHus ¢ y4€TOM BO3pacTa, cTaTyca M COIMATbHOM
pOJIH azipecara;

 IPUMEHEHHUS (HOPMYJT BEXKITHMBOCTH U PEYEBOTO ITUKETA;

¢ TOYHOTO W TIPHEMJIEMOTO C KYJIbTYPHOM TOYKH 3pPEHHUS BBIPAKEHUS
KOMMYHHKAaTUBHOTO HAMEPEHHS,

¢ YMECTHOTO ynoTpeOaeHus HAI[MOHAJIBHO-KYJIbTYPHON JIEKCHUKH,
(b pa3eoqornIecKuX eANHNI] 1 KOHHOTAIU;
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o COOJTFOICHHST KOMIIO3WIIMOHHBIX U CTHJIUCTHYECKUX TPeOOBAaHUI MUCHMEHHOTO
KaHpa;

o yuéTa KyJbTYPHBIX PA3JINYHii, CTEPEOTUIIOB H KOMMYHHKATHBHBIX 0apHEPOB;

o O0CCIICUCHHS TMParMaTHIeCKOW YMECTHOCTH, JUCKYPCHBHOW IICJIOCTHOCTH H
KOMMYHHMKATHBHOU 3(()EKTUBHOCTH MUCHbMEHHOI'O TEKCTA.

Takum  o0Opa3oM,  COIMOJIMHIBHCTHYECKAs  KOMIICTCHIUS  CTYJCHTOB
NPEJICTaBISICT  COOOW  CIIOKHYIO ~ MHOTOKOMITOHCHTHYIO — MPO(eCCHOHATBHYIO
KOMIIETCHIIMIO, 00CCIICUNBAIOIITYI0 HHTETPALIMIO S3bIKa, KYJIBTYPHI U TIEIarornIecKon
JCATCIIBHOCTH M OIPEACIIAIONIYI0 MPOhECCHOHATBLHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO KYJIbTYPY
npernogaBares.’

Bo Bropoii TmiaBe nmuccepranuu, o3arjiaBicHHOW «MeToguka pa3BUTHS
NUCHbMEHHBIX CONMOJUHIBUCTHYECKHMX HABBIKOB CTYAEHTOB», HCCIICIOBAHBI
IearoruyecKue u IICHUXOJIOTHUECKHE BO3MOKHOCTH pa3BUTHSA
COIIMOJIMHTBUCTHYCCKUX HABBIKOB CTYJICHTOB. IIpoaHaM3MpOBaHBI TEXHOJOTHH
pa3BUTHS COIMOJIMHIBUCTHUCCKUX HABBIKOB CTYJCHTOB B TIpoIlecce OOyYCHHUS
IMUCbMCHHOH  MEXKYJIBTYPHOM  KOMMYHHKAIlMM, a  TakkKe  IPeIIOKCHA
oOpa3oBareibHas MOJICIIb, HAllpaBJICHHAs Ha pa3BUTHE JaHHBIX HABBIKOB.

OmnpeneneHre MeAarormdeckKuX M ICUXOJIOTHYSCKAX BO3MOXKHOCTCH pPa3BUTHS
COLIMOJIMHTBUCTHYCCKUX  HABBIKOB  CTYJICHTOB HEOOXOIWMO JUISI  HAy4IHOI'O
000CHOBaHHUS METOAMKHA OOYYCHUS NMHCHbMCHHOM MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIIUN
(cm. puc. 3).

NEJATOTHYECKHE
BO3MOKHOCTH

IMNCHXOTO0THYECKH
BO3IMOXKHOCTH

HTETPATHEIE
PEIVIILTAT

AYTENTHYNLT JAJaNHA RIYTRPAENNAR MOTHEATIHA

o MERHEERAE TN

MEEEYThTYPHAR NEPRNHCKS TMIEATHA H TOTEIHTHOCT

4wl
Kefic- H NPOEKTHAR NEATETLEOCTE PESTUS, B — MEEKY TRTYPHAR BOCIPHHMUHROCTH

CETyAENN

COBMBCTHO® MHCBEMO * HjesTERan EOMMYHHEATHEHAR A04NTHEHOCTE

UHE M R
MMV SRR

uiiyponasn obparHan CEAiL podpIPKCHE 0 CAMOOUPHEA

PEIVILTAT: MHCHMEHHAR KOMMYHHEAIHS, COOTRETCTRYIDIAS COUMOKYILTVFHOR CHTYAIIHH,
K¥ALRTYPHD MPHEMIEMAS H 3&$EKTHEHAR

Pl/lcyHOK 3. Henarornqecxne ! IMICUXOJIOTHYE€CKHUE BO3ZMOKHOCTHA PAa3sBUTHUA
CONUOIHHIBUCTUICCKHUX HABBIKOB CTYACHTOB

HccnenoBaHne MaHHBIX BO3MOXHOCTEH HEOOXOAMMO [UIsl  OIpeneeHHs
CTPYKTYPHBIX ~ KOMIIOHEHTOB  COIIMOJMHTBUCTUYECKUX  HABBIKOB;  BBISBICHUS
3¢ ()EKTUBHBIX TMENATOTUYECKUX YCIOBUH; pa3pabOTKH 00pa3oBaTEIHHOM MOJCIH U
aBTOPCKOM TEXHOJIOTMM; IIeJIEHANpPaBJIEHHOr0 oTOOpa 3aJaHui, METOJOB U
mU(GpPOBBIX  CPEACTB;  COBEPIICHCTBOBAHMS ~ KPUTEPUEB  OLEHUBAHUS U
JMArHOCTHUYECKUX CPE/ICTB; MOBBIIIEHUS MPOPECCHOHATBHON TOTOBHOCTH CTYJIEHTOB
K IMCBMEHHOW MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALUU.

1 ABTOpPCKHI1 IOAXON.
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Takum oOpazoM, WHTErpanusi TMEAaroTMYeCKNX ¢ ICUXOJIOTHYECKHX
BO3MOXXHOCTEH MpPEJCTaBISIET COOOM BaXXHYI0 HAYYHO-METOJUYECKYI0 OCHOBY,
obecrieunBaroIIyt0 (OPMUPOBAHNUE Y CTYJAECHTOB CIIOCOOHOCTH BBIOMPATh SI3BIKOBBIC
CpeACTBa B COOTBETCTBUM C  COLIMOKYJBTYPHBIM KOHTEKCTOM, CO3/1aBaTh
MparMaTUYeCKu yMECTHBIM TEKCT, OCO3HaBaThb KYyJbTYpHBIC pa3ivuus U
OCYIIECTBIATH 3P(HEKTUBHYIO MMCHbMEHHYIO KOMMYHHKAITHTO.

Pa3BuTHE COLIMOJMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB MpPU OOYYEHHH MMHCbMEHHOM
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM HaIpaBieHO Ha (OopMUpOBaHHE Yy CTYIECHTOB
CIIOCOOHOCTH BBIOMpPATh W MCIOJIB30BaTh S3BIKOBBIE CPEACTBA B COOTBETCTBUHU CO
CTaTyCOM  ajpecara, KOMMYHMKAaTHMBHOM IEJIbIO, COLMAIBHOM  CHUTYyalHEl,
KyJIbTYpHbIMM HOPMaMHM W CTHWJIMCTHYECKMM peructpoMm. JlaHHbId mporecc
OpraHU3yeTCsi Ha OCHOBE B3aUMHOM HWHTErpallMi ayTEHTUYHBIX, MPOOJIEMHBIX,
COBMECTHBIX U pe(JIeKCHBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHIA (CM. TadI. 1).

Taoauna 1.
Ilenaroruyeckue TeXHOJOTHMH, PEKOMEHI0BAHHbIE B PAMKAX MCCJIeI0BAHUS

TexHoJiorust Conep:xaHue NpUMeEHEHHUs Pa3BuBaeMblii HABBIK
[IpoGiremuoe oOyaeHue AHanm3 cUTyanui, Coep KaImx Br16op nmparmatudeckn
MCKKYJIBbTYPHBIC IPOTUBOPCYHA IMPUECMJIEMOT'0 PCUHICHUA
Keiic-ctamu N3yueHue peaibHON NEPENUCKH U VYuér agpecara, ctaTyca, IEIU U
KOMMYHHMKATUBHBIX CUTyalui KOHTEKCTa
IIpoueccyanbHOE [InanupoBanue, cozgaHue, CocraBneHue nocae0BaTeIbHOTO
nuceMo (Process peAaKTHPOBAaHKE U MIOBTOPHOE HAIMCaHUE MUCBMEHHOTO TEKCTa,
Writing) TEKCTa COOTBETCTBYIOIICTO CUTYAINH
CoBMECTHOE TUCHEMO Co3nanue TeKcTa B rpYyIE U B3aUMHOE OO0menue, coriacoBaHue MO3UIHHA
MpeoCTaBlIeHHE OOPATHOM CBSI3U Y KOHCTPYKTHBHas 00paTHast CBS3b
[IpoexkTHOE 0OYUEHUE Pa3paboTka MUCBMEHHOTO MPOEKTa Ha CaMocTOSTENHHBIN TOUCK U
MEXKYJIBTYPHYIO TEMY CO3J1aHHE KOMMYHUKAaTHBHOTO
MIPOAYKTa
Tenexosuiaboparus OcymuiecTBiieHre UPPOBOI MEPENUCKH C AyTeHTHYHAs MEXKYJIbTypHast
3apyOeKHBIMU CBEPCTHUKAMH KOMMYHUKaLNA
Pe¢nexkcuBHOE IMCBEMO Hanucanue 1HEBHUKOB, 3¢Ce U TEKCTOB OcozHanue omu0oK u
CaMOOLICHUBAHUS COBEPLICHCTBOBAHUE JESITENBHOCTH
Hudpossie Texnonorun | Mcnonbs3zoBanue GopyMOB, SIIEKTPOHHOM Ludposas nucsEMeHHAs
noyuThl, 00pa3oBaTeIbHBIX MIaTGopM KOMMYHHKAIUS U OllepaTUBHAA
CPEACTB HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa oOpaTHasi CBs3b

B pamkax wuccinemoBaHuMs JaHHBIC TEXHOJOTMH OBUIM HHTETPUPOBAHBI B
IIEJIOCTHYIO aBTOPCKyo TexHosoruio «InterWrite—Socio Techy.

«InterWrite—-Socio Tech»® — aBTOpCKasi IIeJarormueckas TCEXHOJIOTHS,
HampaBjeHHAs Ha I[IOJTAlHOE pa3BUTHE Y CTYJACHTOB HAaBBIKOB IPHUMEHCHHS
S3BIKOBBIX ~ CPEACTB B  COOTBETCTBHH C  COLMOKYJBTYPHOW  CHTyalueH,
KOMMYHHMKAaTHBHOW  IICJIbIO, CTaTyCOM ajpecara, peYeBbIM DPETUCTPOM U
KyJbTYpHBIMH HOPMaMd B IMpoliecce OOydYeHHs MUCHbMEHHOW MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIHH.

ConepxkaHue Ha3BaHUS TEXHOJIOTUH HHTEPIPETHPYETCS CICAYIONUM 00pa3oMm:
Inter — mexkynbTypHOE B3aumoeiicteue; Write — mucbMeHHass KOMMYHHKALHS U
NUChbMEHHAsI pedeBass JeATCIbHOCTh, SOCI0 — HCIOIb30BaHHME S3BIKA B

18 ABTopckuit moaxo.
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COIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTe; TeCh — cucremMa mnemnarormuecKux TEXHOJOTHH H
METOIMYECKUX CPEACTB.

TexHonmorus BKJIKOYACT MOTUBALMOHHO-IIOATOTOBUTEIBHBIM, KOTHUTHUBHO-
pa3BUBAIOIINN, MPAKTUKO-KOMMYHUKATUBHBIN, pe(ICKCUBHO-KOPPEKIIMOHHBI U
MHTETPaTUBHO-PE3YJIbTaTUBHBIN ATaMnbl (CM. puC. 4).

ABTOPCKAS TEXHOMOIHHA «INTERWRITE-SOCIO TECH»

FPaiBATHE V CTVIEHTOE HARKIKOE NHCEMEHH O BOM VHHEAMH,
COOTROTCTEY MR COMMOKY kT l|.']:n||||"| CHTYauHA

MOTHBALMOHHO- HOrHATHBHO- MPAKTHED- PEENEKCHBHD: WHTEMPATHBHO-
NOArOTORNTE NxHB W PATEWBAKMLWA KOMMYHHKATHBHEIW KOPPEKLWOHHBIM PEIY ALTATHBHEA

LI T R P ] MO T oS T T
M COTRY AN eC TR B 1 HEHNBAHN o P e .

Ay T WO M P ak TR e [ T Rt TR TN TR T
CHTYAIIAR Y RO A L

Mo pefanec e o Y TV PRk
W AEpEEEa HOps W Eer RO

AHAT GO THES VTHEDT

CPEHC']‘B_A. Kefic-craan * Process Writing + lMposxr » Tesesontafopanmn « [ndrponan naardsopsas
: NMPATMATHYECKH YMECTHAS, KYILTYPHO INMPHEMJIEMAS
PE3YJIBTAT H KOMMYHHKATHBHO S®0EKTHBHASA MHCEMEHHAS KOMMYHHKALHSA

Pucynok 4. Coxep:kaTejibHO-3TANIHASA CTPYKTYPa aBTOPCKOM TEXHOJIOTHH
«InterWrite=Socio Tech»

Peanus alys IIaHHOfI TCXHOJIOTHH OXBAaTbIBAcCT CICAYIOIHC OTallbI:

MoOTHBaLIMOHHO-TIOATOTOBUTENbHBIA 3Tall — MNPEAYyCMATpUBAET (POPMUPOBAHUE
NOTPEOHOCTH B NHUCBMEHHOW MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAIMM M TPOBEACHUE
NEPBUYHOM JUArHOCTUKM. KOTHUTHBHO-pa3BUBAIOIIMI JTall — HaIpaBlI€H Ha

YCBOEHUE 3HAHUU O COLMOKYJIBTYPHBIX HOpPMaxX, MUCBMEHHBIX >XaHpPax, PEYEBOM
ITUKETE, NMParMaTH4ecKUX CTPATErWsX M CTUIMCTHYECKOM peructpe. lIpakTuko-
KOMMYHUKATUBHBIM 3Tall — MNPEeIyCMaTPUBAET CO3JaHHUE 3JIEKTPOHHBIX IHCEM,
opunmanbHeIX oOpamieHuii, (OPYMHBIX MyOJMKanui, 3cce, NPOEKTOB U
npo(eCCHOHANILHOM  KOPPECHOHJEHIIMM Ha OCHOBE AayTEHTHYHBIX CHUTYyallHil.
PednexcrBHO-KOPPEKIIMOHHBIN ATall — BKIOYAET PEJaKTUPOBAHNUE TEKCTa Ha OCHOBE
CaMOOLICHUBAaHUS, B3aUMOOLIEHUBAHUS, & TakKe OOpaTHOW CBSI3M MpenojaBaTelis U
mupoBbIX cpeactB. HMHTerpaTUBHO-pe3yJbTaTUBHBIA 3Talm — MperoJiaraer
CaMOCTOSITEJIbHOE TPHUMEHEHUE MPUOOPETEHHBIX 3HAHWM M HaBBIKOB B HOBBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX U MPO(PECCUOHAIBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIHsIX.

Meroauueckuil ~ anroOpuT™M  TEXHOJIOTMM  pealn3yercs B CIEIyHoUleil
NOCJIEIOBATEIBHOCTH: «ONPEAEIECHNE KOMMYHUKAaTUBHOM CHUTyallUM — aHaju3
COLIMOKYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa —> OMNpeIeJeHUEe ajapecaTta M LEId — BBIOOp
COOTBETCTBYIOILIUX JKaHpa W pErucTpa — CO3JaHHWE MHCbMEHHOIO TEKCcTa —>
peIaKTUpOBaHUE Ha OCHOBE OOPATHOM CBSI3U — peIIEKCUs U OLICHUBAHUEY.

Ha 3aHaTHsIX ucnosib3yroTcsi Takue 3ajaanus, kak «Hamucanue Ttexcra ¢ yuétom
anpecara», «VI3MeHeHHE peYEeBOro perucrpa», «BbisiBIeHHE TparMaTuyecKon
omnOkn», «BpIOOp mNpuemiIeMoro ¢ KyJIbTYpHOW TOYKHM 3pEHUS BapHUaHTay,
«CpaBHeHue oduiuaibHoro W HeoduuumanibHoro nmcem», «lIpennoxxenue
MUCbMEHHOTO PEIICHUS] MEXKYJIbTYPHOU MTPOOIEMBDY.

JlanHblii  mporecc  HAmEN — OTpaxeHWe B 00pa3oBaTENbHONW  MOJIENH,
HaIpaBJIeHHOW Ha pPa3BUTHE COLMOJUHIBUCTUYECKUX HABBIKOB CTYJIEHTOB MpHU
00yYeHUH MUCbMEHHOU MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIUHU (CM. puC. 5).
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COUMANbHBIN 3AKA3

Cousnansian noTpebnocTe 8 nogroToske Gy aywers npenogasaTens aHFNMACKDND RIMED, MOTOBOND K NACHMENHOR
MEMEYARTYRHON KOMMYHNEALAN, COURDANHTERCTHYECKN KOMAGTENTHOMD W cNocoBuoro MpQgaxTRaND ARRCTIORATE B UWpPOBOR Cpaas

s 4

LLENb: pa3BuTHE COLMONMHIBHCTMYECKHX HABLIKOB CTYAEHTOB

1l
B MACEMEHHOW MEXKYNb HOW KOMMYHHEALMWW
LIENEBOM ikl .
BNOK e i i ApArHATHAEIRAS W Npothecpanamme: - rp— .
4 I LN AR R TR S MR RATST NI ER [E L s
FHECTHOCTE ARCEypE
Noaxonws
. COUNONMATERCTHHECKMA * MEMEYALTYDHBIA * KOMAETEHTHOCTHLINA * KOMMYHAKATHEHBR * LEATEALHOCTHBIR
METORONDIAMECK WA
EET MpuHUKHNEI
AYTEHTHYIHGLTE * EYARTYRHAR YHELTHOLTE ¢ KOHMYHHEATHEHOCTh * AHTEPAETHRHOCTE * NPArMATHYSCHAR ANERAATHOCTE
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Jlannast oOpa3zoBarenbHas MOJIENIb HAIMpaBjIeHa HA MOCJIEI0BATEILHOE PA3BUTHE
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB CTYACHTOB B Ipollecce OOy4YEeHHs MUCbMEHHOMN
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAllMM W BKJIIOYAeT COLMANbHBIN 3aKa3, IEJIEBOM,
METOI0JIOTMYECKU-OPTaHU3A[MOHHBIN, COAEPKATEIIbHBIM, MPOLECCYATBHO-
TEXHOJIOTUYECKHUI U TUarHOCTUKO-PE3yIbTaTUBHBIN OJIOKU.

Mopens OCHOBaHa Ha MHTETPALUA COLMOJIMHIBUCTUYECKOTO, MEKKYIBTYPHOTO,
KOMIIETCHTHOCTHOTO, = KOMMYHUKAaTHBHOIO UM  JIEATEIIBHOCTHOIO  MOJXOJIOB.
[IponeccyanbHO-TEXHOMOTUUYECKUNM OJIOK MOJIEIM OXBAaThIBA€T MOTHUBAIMOHHO-
MOATOTOBUTEINIbHBIM, KOTHUTUBHO-PA3BUBAIOIINM, MPAKTUKO-KOMMYHUKATUBHBIN,
pedIeKCUBHO-KOPPEKIIMOHHBIN M MHTErPAaTUBHO-PE3YIbTATUBHBIN ATarbl aBTOPCKOMN
texHosorun «InterWrite—Socio Techy.

O} dexkTUBHOCTh MOJIETN OIICHUBASTCS Ha OCHOBE TaKMX KPHUTEPUEB, Kak
COIIMOJIMHT BUCTUYECKAS YMECTHOCTb, nparmMaTu4ecKas KOMIIETEHTHOCTb,
MEXKYJIbTYPHAsi BOCHPUMMYHUBOCTh, JUCKYPCUBHAS LIEJTOCTHOCTh, KOMIIETEHTHOCTH B
MUCBMEHHBIX JKaHpax W KOMMYyHUKaTuBHas »d(dextuBHOCTE. B  pesynbrare
oOecrieynBaeTcs  MOATOTOBKA  KOMIIETEHTHOTO  OyayIero  IpemnojiaBaTelis
aHTJIMACKOTO  SI3bIKA,  CIIOCOOHOTO  CO3/1aBaTh ~ IUCBMEHHBIA  JTUCKYPC,
COOTBETCTBYIOIIMM COLHMOKYJIBTYPHOM CHUTyallMd, IPAarMaTU4eCKu MW KyJIbTYPHO
MPUEMJIEMBIH, & TAK)XKE KOMMYHUKATUBHO 3(P(EKTUBHBIH.

B Tpetbeil rinaBe aucceprannu, 03ariaBlieHHOW «J¢@eKTHBHOCTH pa3BUTHA
COLMOJTMHIBUCTHYECCKHX HABBIKOB CTYJIEHTOB B Ipomecce OOy4YeHUs
NMCbMEHHOM MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIUW, MPOAHAIN3UPOBAHBI
COAEpKaHWE,  dATamlbl, TMOPAJOK  MOPOBEICHUS W  PE3yJbTaTbl  OIBITHO-
DKCIIEPUMEHTAJILHOM  paboOThl, OPraHM30BaHHOW C  IEJIbI0  OMpeaesieHus
3 PeKTUBHOCTU pa3pabOTaHHON METOIUKH.

B mpoliecce OMBITHO-3KCIEPUMEHTAIBHOW pPabOThl PACKPBITHI COJIEPKAHUE U
pe3yabTaThl MPUMEHEHUS aBTOPCKO# TexHosoruu «InterWrite—Socio Techy, metomos
INSERT, SWOT-ananu3a, METOUKH HAMMCAHUs dcce, TexHomoruu Process Writing,
KJIacTepHOro Merona, case-study wm collaborative writing, a Takxke MeTOIMYECKUX
PEKOMEHIAIMI 110 UCHOJIb30BAaHWIO MHHOBAIMOHHBIX METOOB.

OnbITHO-AKCIIEpUMEHTaIbHAsE pabotra mpoBoawiack B 2023-2026 romax B
byxapckoM  TroCygapCTBEHHOM  IE€JAaroru4yeCcKOM  HMHCTUTYTE, HaBouiickom
roCy1apCTBEHHOM yHUBepcuTeTe U HalmoHalibHOM MEIarorudieCKOM YHUBEPCHUTETE
V36ekuctana umenn Huzamu. B Heli npussuin yyactue 585 CTyIEHTOB TPETHETO
Kypca HampaBiieHusi o0pa3oBanus «/IHOCTpaHHBIN S3bIK U JUTEpaTypa (AaHTTUHCKUNA
A3BIK)», U3 KOTOPBIX HA OCHOBE KPUTEPHUSl COMOCTABUMOCTH YpOBHEW 3HaHUU 296
CTYJICHTOB OBLINA BKJIFOUECHBI B IKCIIEPUMEHTATIbHBIE TPYIIbI, a 289 CTyIeHTOB — B
KOHTPOJIbHBIE TPYIIIIHI.

Pe3ynbpTaThl ONMBITHO-IKCIIEPUMEHTATIBLHON PaOOTHI MO BHEAPECHUIO B MPAKTUKY
METOJIMKH PA3BUTUSA COLMOJIMHIBUCTUYECKUX HABBIKOB CTYJIEHTOB B MPOIIECCE
00y4eHHs MTUCbMEHHOW MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAIIMH TTOKa3aH, 4YTO Y CTYJ€HTOB
AKCHEPUMEHTAIIBHBIX TPYIII [0 CPABHEHUIO CO CTYJEHTAMH KOHTPOJIbHBIX TPYII Ha
0oJiee BLICOKOM YPOBHE Pa3BUINCh HaBBIKU d(PGEKTUBHON OpraHU3alMKU TUCEMEHHOM
KOMMYHHUKATUBHOW JI€SITEIBHOCTH, CaMOCTOSITEIBHOTO TBOPYECKOIO MBIIUICHUS,
aHaJau3a MEXKKYJbTYPHbIX KOMMYHHMKATUBHBIX CUTYallUd M CO3/IaHHSI MHUCHbMEHHBIX
TEKCTOB B COOTBETCTBUU C COLMOJUHTBUCTUUECKUMU HOPMAaMHU.
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Craructuueckue IIOKA3aTeun Hay4YHO-UCCIEN0BATENBCKON paboTHl,
IPOBEAEHHON B HKCIEPUMEHTAIBHBIX M KOHTPOJBHBIX TPYIIAX, MPEACTABICHbI B
tabsuue 2.

Tabuauna 2.
OO0mue mokasare/i ypoBHS Pa3BUTHS COMOJIMHIBUCTHYECKHX HABBIKOB
CTY/ACHTOB B 00/1aCTH NUCbMEHHON MEKKYJbTYPHOH KOMMYHUKAILMU B HAYaJIe
U B KOHIIEe JKCIIEPUMEHTAa

Al B nawane Il B Konme KI' B nanane KI' B Konne
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[lo pe3ynpraTaM aHajiM3a ONBITHO-3KCIIEPUMEHTAIBHOM pabOThl yCTaHOBJIEHO,
9TO YpOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH 3HAHWW, YMEHHH W HAaBBIKOB Yy CTYICHTOB
DKCIEPUMEHTAIBHOW TPYIIBI OKAa3aJCsi BBIIIE, YEM Y CTYACHTOB KOHTPOJBHOMU
rpynnbsl. J{ns OOBEKTUBHOM OIEHKM TOMYYEHHBIX Pe3yJIbTaTOB OBLI MPOBEAEH
CTAaTHUCTUYECKUN aHaiW3, BBIBOABI KOTOPOTO MOATBEPAWIN S(HPEKTUBHOCTD
pa3pabOTaHHOW METOJIUKHU.

JuHaMmHKa pa3BMTHA COLMONMHIBUCTHYECKHMX HABbLIKOB CTYOEHTOB
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Oo0mas 3¢ peKTUBHOCTH

I'pynna B nauane B konue
Ipupocrt
IKCIIePUMEHTA IKCIEPUMEHTA
DKcnepuMeHTaNIbHAs TPYIINa
(296 CTYHEHTOR) 67,0 % 79,8 % +12,8 %
KoHntposnbHas rpymnma (289 . . .
CTYJICHTOB) 67,4 % 71,4 % +4,0 %
P PEeKTUBHOCTH METOAUKH =11 %
Pe3ynbratel  OMBITHO-KCIIEPUMEHTAJbHOW  pabOThl  MOKa3add,  YTO

00pa30BaTeNbHBIA MPOIIECC, OPraHM30BaHHBIH HAa OCHOBE ABTOPCKOW TEXHOJOTHHU
«InterWrite-Socio  Tech», o0ecreuns  BBICOKYIO 3()(PEKTHBHOCTh  Pa3BUTHS
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB CTYACHTOB, HEOOXOJUMBIX JJIsi y4acTus B
MUCbMEHHONW MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKalMH. B 3KcliepuMeHTanbHON Tpymme
CpEIHUI TOKa3aTesb IO JECATH KPUTEpUsM OlleHHMBaHMs moBbicuiics ¢ 67,0 % o
79,8 %, a mpupocT coctaBun 12,8 %. B koHTpONBHOMN Tpymmie mpupocT coctaBuia 4,0
%. ComocTtaBieHue pe3yiabTaToOB JBYX TPYIII MOKa3ano, 4To obmas 3Pp¢heKTUBHOCTD
ABTOPCKOM METOJIMKH cOoCTaBmia okojo 11 %.

3AK/TIOYEHHUE

1. B wuccnenoBaHnn HaydyHO OOOCHOBAHBI COJIEpKAaHUE U CYIIHOCTb
mpouecca  MOATOTOBKM — CTYJEHTOB K  I[HUCBMEHHOW  Ipo(ecCHOHATIBHO-
MEeJarorM4eCcKoil KOMMYHUKAIlMM HA OCHOBE MHTETPALUU COLMOJIMHTBUCTUYECKOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO MOAXOAOB, @ TAaK)K€ CHUCTEMHOIO aHajiu3a MX JIHJIaKTHYECKUX
BO3MOXKHOCTEH. JlaHHBIM MOAXOJ MO3BOJIMI pPAacCMATPUBATh KOMMYHUKATHBHBIE,
parMaTHYecKre U COLMOKYJIbTYpPHBIE (PaKTOPbI B Mpoliecce 00yYeHus: MMCbMEHHON
peuH Kak €IUHYI0 CUCTEMY.

2. Ha ocHoBe Teopetnueckoro 00001eHus U Kiaccuukanuu onpeeneHa
CUCTEMA  COIMOJIMHIBUCTUYECKUX  HABBIKOB  CTYIEHTOB, 00O€CIEUYMBAIOIIMX
3(pPEeKTUBHYI0O KOMMYHUKATHUBHYIO JEATEIBHOCTh B paMKax MHChMEHHOIO
1po(hecCHOHATBHO-TIEJarOTMYECKOT0 IUCKYpPCa U OXBAThIBAIOUIMX BHIOOP pEUYEBOIrO
perucTpa, nparMaTu4eckyrd yMECTHOCTb U COOJIIOJICHHE COLMOKYJIBTYPHBIX HOPM.
JlanHas cucTemMa IMO03BOJIMJIA HAy4YHO OOOCHOBAaTh CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTBI
COLIMOJIMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIUH.

3. Pa3paboTana cucrema KpuUTEpHUEB, BKIIOYAIONMIAs MOTHBAIMOHHBIN,
KOTHUTUBHBIN, TPAKTUKO-KOMMYHUKATUBHBIN ¥  pe(JIEKCUBHBI KOMITOHEHTHI,
HalpaBJICHHBIC HAa PA3BUTHE COIMOJMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB CTYJEHTOB B
npolecce MUCbMEHHOMW MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAI[MU, a TaKXKe OINpeeIeHbI
MoKa3aTesid ypoBHEH UX chOPMHUPOBAHHOCTH.
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4, Pas3paborana JIMHTBOTEXHOJIOTHYECKAs MOJENb pa3BUTHSA
COLMOJMHIBUCTUYECKOW  KOMIIETEHIMM  CTYJEHTOB. B maHHOW  Mozenn
CUCTEMATU3UPOBAHbI W HMHTETPUPOBAHBI 3HAHUA O KYJIbTYpPE, COIMOKYJBTYPHBIC
HOPMbI, KOMMYHUKATUBHBIE CUTYallUM M MOKAa3aTelld MparMaTUYeCKOl yMECTHOCTH,
YTO TMO3BOJUJIO CO3[aTh METOJAMYECKHE OCHOBBI 3((EKTUBHON OpraHu3aluu
ITACbMEHHON MEKKYJbTYPHON KOMMYHHKALIAH.

S. VYcoBepilleHCTBOBaHA METOJIMKA Pa3BUTUSL  COLUOJIMHTBUCTUYECKOMN
KOMIIETEHIIMA CTYJEHTOB B TMpolecce OOy4YeHUsI MUCbMEHHOM MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIMM Ha OCHOBe aBTOpckoi Texuosoruu «InterWrite—Socio Techy», a
Takke mHTEepakTUBHBIX MeTonoB INSERT, SWOT-ananmu3a, MeToaukyn HamvcaHUs
acce, TexHoorum Process Writing, kimactepaoro meroza, case-study u collaborative

writing.

6. Onpez[eﬂeHa THUIIOJIOTUA COIIMOJIMHTBUCTHNYECKHUX OIHH6OK,
BCTPEUYAIONIUXCS B MPOLECCE NUCBMEHHOM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIlMM Ha
HHOCTPAaHHOM SA3BIKE, a TAKXE YCTAaHOBJICHA nux B3aMOCBA3b C

JUHTBONPAarMaTUYECKUMH U JUCKYpCUBHBIMH (pakTopamu. Pa3paboTaH KoOMILIEKC
KpUTEpUEB U TMOKa3aTesel, HalpaBlCHHBbIH Ha BBISABICHUE, NU(PepeHInanbHyIO
JMArHOCTUKY U KOPPEKLHUIO JaHHBIX OMIMOOK.

7. Pe3ynbTaThl  ONBITHO-3KCHEPUMEHTAIBHOW  pabdOThl  MOJITBEPIUIH
3((PEKTUBHOCTH YCOBEPIICHCTBOBAHHON METOAMKHU. Y CTAHOBJIEHO, YTO IMOKAa3aTEeIH
[IParMaTH4e€CKOM  YMECTHOCTM W KOMMYHHMKAaTMBHOM  ITOCJIEIOBAaTEIbHOCTH
IIMCbMEHHOU peun, HAaBBIKOB MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALUU "
COLIMOJIMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIMU y CTYJEHTOB ASKCIIEPUMEHTAJIBHOW TIpYMIbI
OKa3aJIMCh 3HAYUTEIBHO BBIIIE, YEM Y CTYJIEHTOB KOHTPOJbHOM I'PYMIIHI.

PEKOMEH/IALIAN

Ha ocHoBe pe3ynbTaToB HCCIENOBaHUSA pa3pabOTaHbl CIEAYIOIMIME HAy4YHO-
METOJMYECKHE pPEKOMEHJAIMK, HampaBlieHHble Ha J((PEKTUBHOE pa3BUTHE
COLIMOJIMHTBUCTUYECKON  KOMIIETEHIIMM  CTYJIEHTOB B  Mpouecce O00ydeHHs
MMACBbMEHHON MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALINN:

1. B  mpomecce 00ydeHussT ~MHOCTPAHHOMY  S3bIKYy B BBICHIUX
00pa3oBaTEIbHBIX  YUPEKICHUSIX  II€JIeCOO00pa3sHO  O0ECIeUUTh  HHTETPaIrio
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO M MEXKYJIBTYPHOTO  TMOJXOJ0B, CIIOCOOCTBYIOILYIO
CUCTEeMHOMY (POPMHUPOBAHUIO Yy CTYACHTOB HAaBBIKOB MPArMaTHYE€CKU YMECTHOTO
WCIIOJIb30BAHUS SI3BIKOBBIX CPENICTB, MPABUIBLHOTO BHIOOpPA PEUEBBIX PETUCTPOB U
COOJTIO/ICHUS COITMOKYJIBTYPHBIX HOPM.

2. Jng  pa3BUTHS  NHUCBMEHHOW  KOMMYHHUKAaTUBHOW  KOMIICTCHLUH
CTYJICHTOB PEKOMEHIYETCS] KOMIUIEKCHO M TOCJIEJOBATENIbHO HCIOIb30BAThH
MHTCPAaKTHBHBIC 00pa30BaTeIbHBIC TEXHOJOTUH M METOJbI, Takue kak «lnterWrite—
Socio Techy», INSERT, SWOT-ananu3, MeTOaMKa HAIMCAHWSA 3CCE, TEXHOJIOTHS
Process Writing, kiactep, case-study u collaborative writing.
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3. B Hemsx BBISIBIICHUS, Kiaccuuranuu u YCTpaHEHHS
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX  OMIMOOK, BO3HHMKAIOUIMX B Mpollecce MNHUChbMEHHON
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM, PEKOMEHIYETCS BHEAPUTH B NMPAKTUKY BBICHINX
00pa30BaTeNbHBIX YUYPEKIECHUN CHUCTEMY JUArHOCTUYECKHUX 3aJaHHM, KpUTEpUu
OLICHUBAHUS U COOTBETCTBYIOIIME TUATHOCTHUECKUE CPEICTBA.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research is to develop students’ sociolinguistic skills in the
process of written intercultural communication and to formulate recommendations for
their practical implementation.

The object of the research is the process of students’ participation in written
intercultural communication. A total of 585 third-year students from Bukhara State
Pedagogical Institute, Navoi State University, and Nizami National Pedagogical
University of Uzbekistan in Tashkent were involved in the study.

The subject of the research comprises the content, tools, and technologies of
the methodology for improving students’ sociolinguistic skills that enable them to
engage effectively in written intercultural communication.

Research methods. The study employed pedagogical observation, interviews,
questionnaires, expert evaluation, testing, comparative analysis, generalization,
modeling, and mathematical-statistical methods for processing the obtained results.

The scientific novelty of the research is as follows:

The theoretical foundations of the process of preparing students for written
professional-pedagogical communication have been scientifically substantiated
through the integration of sociolinguistic, intercultural, competency-based,
communicative, and action-oriented approaches, as well as through a systematic
analysis of their didactic potential and the mechanisms for developing written
discourse;

The sociolinguistic skills that support students’ written communicative activity
have been specified on the basis of linguodidactic components reflecting the
interrelationship of speech register, pragmatic appropriateness, communicative
intention, address strategies, speech etiquette, social roles, cultural values, and
discourse conventions;

The innovative educational model aimed at developing students’ sociolinguistic
competence has been improved through the implementation of the author-developed
“InterWrite-Socio Tech” technology, which ensures the integration of cultural
knowledge, sociocultural norms, pragmatic appropriateness, written professional
discourse, authentic communicative situations, digital educational resources, and
individualized feedback mechanisms based on artificial intelligence tools in the
process of teaching written intercultural communication;

The criteria for assessing the level of development of students’ written
intercultural communication competence have been improved through the
introduction of an integrated system of diagnostic indicators encompassing
sociolinguistic appropriateness, pragmatic competence, intercultural sensitivity,
discourse coherence, written genre competence, communicative effectiveness,
linguistic accuracy, reflective competence, digital written communication
competence, and professional-pedagogical discourse competence.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained regarding the methodology for developing students’ sociolinguistic skills in
the process of teaching written intercultural communication:
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the scientifically substantiated recommendations on the theoretical foundations
of preparing students for written professional-pedagogical communication, developed
through the integration of sociolinguistic, intercultural, competency-based,
communicative, and action-oriented approaches, as well as through a systematic
analysis of their didactic potential and the mechanisms for developing written
discourse, were used to enrich the content of the textbook entitled “Intercultural
Communication”, prepared for undergraduate students of higher education
institutions (Certificate No. 2821-9769-8ad4-bf63-a166-8802-0553 of the Ministry of
Higher Education, Science and Innovations of the Republic of Uzbekistan dated 10
February 2026). As a result, sociolinguistic errors encountered by students in written
intercultural communication and their relationship with the linguopragmatic context
were examined, and the mechanism for developing the relevant competence was
improved;

the recommendations specifying the sociolinguistic skills that support students’
written communicative activity on the basis of linguodidactic components reflecting
the interrelationship of speech register, pragmatic appropriateness, communicative
intention, address strategies, speech etiquette, social roles, cultural values, and
discourse conventions were used to improve the practice of teaching written
intercultural communication aimed at developing students’ sociolinguistic skills at
Bukhara State Pedagogical Institute, Navoi State University, and Nizami National
Pedagogical University of Uzbekistan (Certificate No. 02/01-01-525 of the Center for
the Development of Higher Education and Global Cooperation dated 11 June 2026).
As a result, students’ written intercultural communication competence,
sociolinguistic skills, and ability to select language means appropriate to specific
communicative situations were developed;

the recommendations concerning the innovative educational model aimed at
developing students’ sociolinguistic competence, improved through the
implementation of the author-developed “InterWrite-Socio Tech” technology, which
integrates cultural knowledge, sociocultural norms, pragmatic appropriateness,
written professional discourse, authentic communicative situations, digital
educational resources, and individualized feedback mechanisms based on artificial
intelligence tools in the process of teaching written intercultural communication,
were applied within the international grant project “Access Micro Scholarship
Program”, funded by the U.S. Embassy in Tashkent and implemented at Karshi State
University in 20222024 (Certificate No. 03/4376, Project No. SUZ-800-21GR-3181,
issued by the project manager on 15 June 2026). As a result, students’ sociolinguistic
competence and intercultural written communication skills were enhanced, leading to
greater effectiveness in conducting pragmatically appropriate and effective
communication in English;

the recommendations on improving the criteria for assessing the level of
students’ written intercultural communication competence through the introduction of
an integrated system of diagnostic indicators encompassing sociolinguistic
appropriateness, pragmatic competence, intercultural sensitivity, discourse coherence,
written genre competence, communicative effectiveness, linguistic accuracy,
reflective competence, digital written communication competence, and professional-
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pedagogical discourse competence were used within the international project
“English and Inclusion”, implemented in 2024-2025 under Project No. 209131
within the framework of the “Accelerating English Language Teaching in Central
Asia” (AELLCA) programme and funded by the UK Foreign, Commonwealth and
Development Office and the British Embassy in Tashkent (Certificate No. 30 of
Bukhara State Pedagogical Institute dated 13 June 2026). As a result, the accuracy of
assessing students’ foreign-language written intercultural communication skills was
improved, and the effectiveness of identifying, analysing, and eliminating
sociolinguistic errors was enhanced.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusions and recommendations, a list of references,
and appendices. The total volume of the dissertation is 156 pages.
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